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Kapitola X.


VYJEDNÁVÁNÍ





„To není muž z houseboatu,“ pravila Titty . „To jsou piráti z pirátské lodi.“


     „A v našich stanech!“ pravila Zuzana. 


     „Zajměme je!“ řekl Roger.


     „Ruce vzhůru!“ volala pirátka z A m a z o n y, klečící v kapitánově stanu.


     „Vy ruce vzhůru!“ volal kapitán Jan a chystal se vyskočit. Obě pirátky vystřelily šípy.


     


     „Teď,“ křičel Jan, „než přichystají nové. „Ať žijí Vlaštovky!“


     Všechny čtyři Vlaštovky byly okamžitě na nohou a na půli cestě k stanům.


     Amazonky s červenými čepicemi vyskočily proti nim ze stanů.


     Ale mířily luky k zemi.


     „Vyjednávejme!“ volala jedna z nich, jež, jak se zdálo, byla vůdkyní.


     „Stát!“ velel kapitán Jan.


     Všichni čtyři badatelé z V 1 a š t o v k y stáli proti oběma pirátkám z A m a z o n y. Amazonky byly větší než většina Vlaštovek. Jedna byla dokonce i větší než kapitán Jan. Druhá byla asi stejně veliká. Kdyby došlo k zápasu, byl by to zápas asi rovného s rovným.


     Ale k zápasu nedošlo.


     „Napřed vyjednávejme a pak se bijme!“ pravila vůdkyně Amazonek.


     „Nemá významu vyjednávat s vámi, když muž z houseboatu má V 1 a š t o v k u,“ pravil Jan.





     „Muž z houseboatu?“ pravila mladší Amazonka. „Ale ten nemá s věcí nic společného. To je domorodec a velmi nepřátelský.“





     „K nám je nepřátelský taky,“ pravil Jan.








     Zuzana zatahala Jana za rukáv. „Není-li muž z houseboatu na jejich straně,“ šeptala mu, „pak vzaly V 1 a š t o v k u samy a jediné místo, kam ji mohly schovat, je přístav. Jistě je tam i jejich loď. Zmocnily-li se tedy našich stanů, my se můžeme zmocnit obou lodí.“


     „Je-li i k vám nepřátelský, je líp, budeme-li vyjednávat hned,“ pravila starší Amazonka.


     „Kde je V l a š t o v k a?“


     „Ta je výkupným a vzaly jsme ji do svého přístavu.“ 


     „To je náš přístav,“ prohlásil Jan. „A pak vůbec vám to mnoho nepomůže. Nedostanete se s tohoto konce ostrova přes nás čtyři. Přístavní cíp ostrova je v našich rukou, takže je vlastně A m a z o n a výkupným a my máme obě lodi. Vy máte jen naše stany.“


     Titty promluvila. „Proč máte šípy se zeleným peřím? To vám jistě dal pirát na houseboatu. Jste jistě na jeho straně.“


     Mladší Amazonka zvolala: „Ale zelená pírka jsou naše trofeje! Ta jsme si vzaly samy. On je měl k čištění dýmky, my jsme se vloupaly do jeho lodi a vzaly jsme mu je.“


     Starší Amazonka pravila: „Jsme všichni na téže straně a vidím, že zápas nemá významu.“





     Jan pravil: „Ale proč jste přišly na náš 


ostrov . . .?“ 


     „Náš ostrov,“ pravily současně obě Amazonky. 





     „Jak to, váš ostrov? Je tohle váš tábor?“





     „Je to náš ostrov už mnoho let,“ pravily Amazonky. „Kdo vystavěl ohniště? Kdo označil přístav?“


     „Jak to, označil přístav?“ pravil Jan. „Myslíte ten kříž na pařezu? Kdokoli může udělat kříž na pařezu.“


         Starší Amazonka se zasmála. „To právě ukazuje, že je to náš ostrov,“ pravila. „Vy ani nevíte, jak je přístav označen!“ 


     „Víme,“ pravil Roger.


     Jan mlčel. Věděl, že to nevěděli.


     Konečně prohlásil: „Dobrá, vyjednávejme! Ale musíte složit zbraně jako my. Musíte spustit svou vlajku, protože naše je na   V l a š t o v c e 


a tak ji nemůžeme vztyčit vedle ní.“


     Starší Amazonka pravila: „Je škoda spustit vlajku, když se do ní opírá tak pěkný vítr. Neřekla bych nic, kdyby visela dolů. Jděte jeden z vás do přístavu a přineste vlajku z vaší lodi, takže obě vlajky budou moci vlát za vyjednávání a všecko bude v pořádku.“


     „Žádný boj, zatím co jeden z nás pro ni půjde?“ 





     „Ne. Naprostý klid. Složíme zbraně.“


     Amazonky složily své luky na zem. Roger a Titty složili své oštěpy. Jan a Zuzana neměli žádných zbraní, aby je složili.


     „První důstojníku,“ pravil Jan, „pošlete, prosím, jednoho muže do přístavu, aby přinesl 


z  V l a š t o v k y vlajku!“ 


     „Běžte, Rogere!“ pravil první důstojník Zuzana, a pak otočivši se k Amazonkám: „Přisaháte, že tam není muž z houseboatu, aby ho zajal?“


     „Ovšem,“ pravily Amazonky. „Ale chcete i vy přisahat, že nic neudělá naší lodi? My jsme zacházely velmi opatrně s vaší a nic jsme neudělaly vašim stanům. Mohly jsme je snadno spálit nebo je srovnat se zemí.“


     „Přisaháme,“ pravil kapitán Jan.


     „Proč jejich loď neprovrtat a nezajmout je?“ pravila Titty.


     „Dokud vyjednáváme, je uzavřen mír,“ pravil kapitán Jan. „Běžte, Rogere, a přineste z V 1 a š –


t o v k y  vlajku, ale nedotýkejte se ničeho jiného!“


     Roger odběhl. „Pro všecky případy mám jejich nůž,“ křičel.


     Starší Amazonka se obrátila k druhé.


     „Ty osle, Peggy,“ pravila. „Kde je lodní 


nůž?“


      Peggy, mladší Amazonka, sáhla do kapes u kalhot.


     „Je pryč,“ pravila. „Jistě jsme jej ztratily, když jsme se skrývaly v houští.“


     „Nemusíme jim brát nůž,“ šeptala Zuzana Janovi. 


     „Vrátíme vám váš nůž,“ pravil Jan k Amazonkám. "Jakmile se náš muž vrátí z přístavu, složíme nůž u ostatních zbraní. Vždyť vašeho nože nepotřebujeme. Máme na své lodi tři nože.“








     „Kromě nožů na krájení masa a chleba,“ pravila Zuzana. 


     „Ten nůž nám dal loni strýc Jim k čištění jeho děla na houseboatu,“ pravila Amazonka.





     „Ten muž na houseboatu je váš strýc?“ ptala se Titty. „Myslila jsem, že jste řekly, že je to taky váš nepřítel.“ 


     „Je to náš strýc pouze někdy,“ pravila mladší Amazonka. „Loni to byl náš strýc, ale letos je ve spojení s domorodci a domorodci jsou velmi nepřátelští.“


     „Naši domorodci jsou přátelští,“ pravila Titty. „Všichni jsou přátelští, kromě muže na houseboatu


 . . . a vás,“ dodala. „A je-li to váš strýc, jste s ním jistě ve spolku.“


     „Ani zdaleka ne,“ pravila starší Amazonka.


     „Mlč, Titty, a čekej na vyjednávání,“ pravil kapitán Jan. 


     Roger se vrátil s vlajkou z V l a š t o v k y.





     „Mají skvělou loď,“ šeptal prvnímu důstojníkovi Zuzaně. 


     „Podej mi ten nůž!“ pravil Jan.


     Roger nůž podal a Jan uřízl dlouhý prut z lískového keře na okraji paseky. Na jednom konci jej zahrotil, aby jej mohl zarazit do země. Pak připevnil vlajku s Vlaštovkou na druhý konec, našel měkké místo a zarazil svůj stožár s vlajkou pevně vedle pirátské vlajky Amazonek. Pak otřel nůž o trávu, zavřel jej a položil jej k lukům a oštěpům.





     „A teď vyjednávejme,“ pravil. Přistoupil k Amazonkám a podával jim ruku.


     „Jmenuji se Jan Walker,“ pravil. „Jsem kapitánem lodi V l a š t o v k a. Toto je Zuzana Walkerová, první důstojník na V l a š t o v c e. Toto je Titty, první námořník. A zde  Roger, plavčík. Kdo jste vy?“


     První Amazonka mu stiskla ruku.


     „Já jsem Vlasta Blackettová, kapitán a podílník lodi A m a z o n a, postrachu moří. Toto je Peggy Blackettová, první důstojník a podílník téže lodi.“





     „Její pravé jméno není Vlasta,“ pravila Peggy. „Jmenuje se Cecilie. Ale protože strýček Jim řekl, že Amazonky neměly nikdy měkká jména a naše loď je A m a z o n a  a my jsme amazonští piráti z řeky Amazony, musily jsme její jméno změnit. Strýc Jim nám loni dal naši loď. Před tím jsme měly jen veslici.“


     Vlasta Blackettová se zuřivě obrátila: „Nepřestaneš-li plácat Peggy, budou ti kosti v těle chrupat.“


     „Jistě jsou ve spolku s pirátem na houseboatu,“ pravila Titty. „Neslyšeli jste, jak řekla, že jim dal jejich loď?“


     „To bylo loňského roku,“ pravila Vlasta. „Loni k nám byl přátelský. Letos je horší než domorodci.“





     „Nebylo by líp se posadit?“ pravila Zuzana. „Mám trošku přiložit a ohřát konvici s čajem? Je v ní ještě trochu čaje.“





     „Nechceme čaj, díky,“ odmítla Vlasta. „Ale chcete-li, použijte našeho ohniště!“





     „To je náš tábor,“ pravil Roger. 


     „Sedněme si!“ pravil důstojník Zuzana.


     Obě strany usedly na zemi u ohniště, v němž ještě stále doutnal oheň. Zuzana měla pravdu. Je mnohem nesnadnější být prudký sedě než stoje.





     „Především,“ počala Vlasta Blackettová, „kdy jste přišli do těchto moří?“


     „Objevili jsme tento oceán asi před měsícem.“


      „Kdy jste přijeli po prvé na tento ostrov?“ 


     „Jsme už na ostrově mnoho dní!“


     „Dobře,“ pravila Vlasta Blackettová. „My jsme se narodily na březích řeky Amazony, která se vlévá do tohoto oceánu. Jezdíme na tento ostrov už mnoho let.“


     „Jezdily jsme sem na veslici, dokud nám strýc Jim nedal A m a z o n u," vysvětlovala Peggy. „Přistávaly jsme na místě, kde jsme nalezly vaši loď, dokud jsme neobjevily přístav. Tábořily jsme tu každý rok.“


     „Poslyšte,“ pravila Vlasta Blackettová. „Jak se ten ostrov jmenuje?“


     „Ještě jsme mu nedali jméno,“ odvětil Jan.


     „Jmenuje se Ostrov Divokých Koček. Tak jej nazval strýc Jim, protože patřil nám. To vám ukazuje, čí ostrov je.“ 


     „Ale teď je to n á š ostrov,“ pravil Jan. „Když jsme sem přišli, nebyl obydlen. Postavili jsme tu tedy stany, což nemůžete zapřít.“


     Titty mu vpadla do řeči.


     „Je váš strýc Jim vysloužilý pirát?“ zeptala se. „Řekla jsem to hned, jak jsem ho viděla.“





     Vlasta Blackettová chvíli přemýšlela. „To se pro něho velice hodí,“ řekla konečně.


     „Ale,“ ptala se dál Titty, „vy jste taky piráti?“





     „Proto nás právě nenávidí. Je to kapitán Flint. Ví dobře, co jsou to piráti. Ví, že přijde den, kdy poletí s paluby své lodi, až se jí zmocníme.“








     „My vám pomůžeme,“ pravil Roger.


     „Nás nenávidí,“ vysvětloval kapitán Jan. „Popouzel na nás domorodce.“


     „Spojme se!“ navrhla Vlasta Blackettová. „Pak na tom nesejde, čí je ostrov. Budeme spojenci proti kapitánu Flintovi a všem domorodcům na světě.“





     „Vyjma naše přátele,“ pravila Titty.


     „Spojme se!“ pravila Peggy. „Opravdu, chtěly jsme se s vámi spojit hned, jak jsme zahlédly včera váš kouř na ostrově. Máme už dost domorodců. A byly bychom se s vámi spojily hned, kdybychom neslíbily, že se vrátíme k obědu. Proto jsme jely jen kolem ostrova a vyzvaly jsme vás svou vlajkou. Nebylo času k ničemu jinému. Pak jsme odjely domů.“


     „My jsme se za vámi dívali z velikých ostrovů v Riu,“ pravila Zuzana.


     „V Riu?“ pravila Vlasta. „Rio? No, souhlasíte-li s tím, aby se ostrov jmenoval Ostrovem Divokých Koček, my souhlasíme se jménem Rio. To je hezké jméno.“


     „Ostrov Divokých Koček je taky hezké jméno,“ pravil zdvořile Jan.


     „Ale jak jste nás mohly vidět s ostrovů v Riu, když jsme vás nechaly tady?“ ptala se Peggy.


     „Vsedli jsme do V l a š t o v k y a pronásledovali jsme vás,“ vysvětloval Jan.


     „Hromy a blesky!“ zvolala Vlasta Blackettová. „O jakou  příležitost jsme to přišly! Kdybychom to byly věděly, vyzvaly bychom vás k bitvě na palubách, až by se jedna loď potopila, třeba bychom proto přišly pozdě k obědu.“


     Peggy Blackettová pokračovala. „Přijely jsme sem dnes opět se na vás podívat. Vyjely jsme za východu slunce a jely kolem samého ostrova. Ale nevystupoval tu kouř a tak jsme myslily, že jste odjeli. Pravděpodobně jste všichni spali. Potom jsme viděly vaši loď na kotvišti. Pluly jsme dále do Čajové zátoky, kde jsme měly druhou snídani, opravdovou snídani s čajem. První byla jen z několika obložených chlebíčků, které jsme dostaly včera od kuchařky. Pak jsme se přikradly podél břehu a viděly jsme jednoho z vás, který se vracel s něčím na lodi. Ostatní se koupali. Pak jsme vás viděly všecky zmizet, přikradly jsme se zpět na naši loď a dopluly přímo do přístavu. Tam nebylo nikoho. Pak jsme šly houštím po ostrově na výzvědy a viděly vás všechny kolem táborového ohně. Odvezly jsme vaši loď do přístavu. Pak jsme se vrátily a udělaly překvapivý útok. Když jste shledali, že vaše loď zmizela a všichni jste běželi dolů ke kotvišti, přešly jsme až do tábora a zmocnily se ho. A Vlasta říkala, že se jí nějak zdá, že to bude těžké udělat si z vás spojence . . .“


     „Drž jazyk za zuby, ty huso jedna,“ okřikla ji Vlasta Blackettová. „Promiňte, kapitáne,“ omlouvala se kapitánu Janovi. „Ona tak žvaní.“





     „Inu, Vlasta říkala, že náš překvapivý útok byl tak dobrý, že bychom měli zůstat nepřáteli, ale já řekla, že už mám nepřátelství dost, protože to letos k ničemu nevedlo ani s domorodci ani se strýcem Jimem . . .“


     „Kapitánem Flintem,“ opravila Vlasta. 


     „Zkrátka, kdyby si nevzpomněla na vyjednávání, byli jste taky domorodci, a to navždy,“ pravila Peggy.


     „To jsme nemohli být,“ namítla Titty.


     „Ovšem že ne,“ pravila Vlasta Blackettová; „je to mnohem legračnější, je-li člověk námořním psem a postrachem lodí. Navrhuji spolek.“





     „Nemám nic proti tomu,“ pravil kapitán Jan.





     „Můj návrh,“ pokračovala Vlasta Blackettová, „je tento: udělat spolek proti všem nepřátelům, zejména proti strýci Jimovi - totiž chci říci kapitánu Flintovi. Ale chceme spolek, který nám dovoluje bojovat vzájemně proti sobě, bude-li třeba.“





     „To pak není spolek,“ pravila Titty, „to je dohoda, dohoda o útoku a obraně. V dějinách je jich mnoho.“ 


     „Ano,“ pravila Vlasta Blackettová, „dohoda obrany proti našim nepřátelům a dovolující všelijaké hrozné bitvy mezi námi, kdykoli chceme.“





     „Dobrá,“ pravil kapitán Jan.


     „Máte kus papíru a tužku?“ ptala se Vlasta.





     „Já mám,“ odvětila Titty, odběhla do stanu prvního důstojníka a přinesla list ze své námořní knihy a tužku. 


     Vlasta ji vzala a psala:





     „Já, kapitán Jan z lodi V l a š t o v k a, a já, kapitán Vlasta z lodi A m a z o n a, uzavíráme tímto dohodu o útoku a obraně, pokud jde o naše lodi a lodní posádky. Podepsáno a zpečetěno na tomto místě, Ostrově Divokých Koček, v měsíci srpnu 1933.“





     Podala listinu ostatním.


     „Vypadá to správně,“ pravil kapitán Jan.


     „Mělo tam být „v tomto měsíci“ a ne „v měsíci“,“ pravila Titty. „A není tam udána délka a šířka. Ty tam musí být vždycky, ať je to kdekoli.“


     Vlasta Blackettová vzala listinu, vepsala slovo „tomto“ před slovo „měsíci“ a za slovem „Koček“ napsala „Šíř. 7, dél. 200“.





     „Měli bychom to podepsat svou krví,“ prohlásila, „ale tužkou to taky stačí.“


     Jan vzal listinu a podepsal: „Jan Walker, kapitán“. 


     Vlasta podepsala: „Vlasta Blackettová, pirát a Amazonka“.


     Oba kapitáni si stiskli ruku.


     Peggy pravila: „Nu, tedy dnes je mír, že ano.“


     Zuzana navrhla: „Snad vám můžeme nabídnout trochu svých karamel?“





     Peggy pravila: „Viděly jsme je, když jsme se zmocnily tábora, ale nechtěly jsme žádné vzít. Můžete-li jich několik pohřešovati, přijmeme velice rády.“


     Vlasta pravila: „Načněme soudek jamajského rumu! Máme na Amazoně skvělý. Pojďme pro něj do přístavu! Je to něco báječného. Někdy je naše kuchařka na domorodku docela přátelská. Ona tomu říká limonáda.“








Kapitola XI.


VE SPOLKU





Celá společnost Vlaštovek a Amazonek se odebrala do přístavu na jižním cípu ostrova. Pěšinka byla nyní už hezky vyšlapána, ačkoli se musili shýbat pod větvemi, šlapat na křoviny a odstrkovat pruty s cesty. V malé zátočince ležely spolu obě lodi s příděmi vytaženými na břeh. A m a z o n a byla hezká malá loď z napuštěných borových prken. Byla to loď mnohem novější než V l a š t o v k a, stejně dlouhá, ale ne tak prostorná. Těsně u paty stožáru, mezi stožárem a skříní na střední kýl ležel malý soudek z leštěného dubu.





     Skříň na střední kýl vzbudila Rogerovu zvědavost. 


     „Co je to, tahle veliká věc uprostřed lodi?“ ptal se. 


     „To je skříň na střední kýl,“ pravila Peggy.





     „Ale co je to střední kýl?“


     „To je železný kýl, který můžeme spustit do vody, když plujeme proti větru. Plujeme-li po větru nebo jsme-li na mělčině, můžeme kýl vytáhnout do této skříně,“ pravila Vlasta. „Jak můžete plout bez něho proti větru?“





     „V l a š t o v k a pluje velice pěkně proti větru,“ pravil kapitán Jan. „Má kýl asi patnáct centimetrů hluboký, ale je pevný, takže nemusíme mít skříně, která by se nám na lodi pletla.“





     „Strýc Jim - kapitán Flint - říká, že bez středního kýlu není vůbec možno plout proti větru,“ pravila Vlasta.


     „Z toho je vidět, že nezná V 1 a š t o v k y,“ pravil kapitán Jan.


     „Nač je ten soudek?“ ptal se Roger. 


     „Byl původně na vodu, protože domorodci myslili, že se voda z jezera nedá pít,“ pravila Peggy. „Ale my ji pijeme stále, ne přímo z jezera, ale uvařenou na čaj, a tak soudku užíváme na lepší nápoje. Teď je v něm právě něco velmi dobrého.“





     „Doneseme jej zpátky do tábora,“ pravila Vlasta Blackettová.


     „Bude hezky těžký, ne?“ ptala se Zuzana. 


     „Tak, jak jej nosíme, těžký nebude,“ odvětila Vlasta. „Přivazujeme jej na veslo. Tak se to má dělat. Pojď, Peggy, pomoz mi!“


     Amazonky vlezly do své lodi. Vlasta vzala dlouhý provaz ze zádi a na jednom konci udělala smyčku. Pak s Peggy vyzdvihla soudek, až spočíval na okraji přídi. Jan a Zuzana jej tam drželi, zatím co Amazonky vylezly na břeh s provazem a jedním veslem. Vlasta navlékla smyčku na jeden konec soudku a upevnila ji, takže nemohla sklouznout. Pak provaz dvakrát obmotala kolem vesla, spustila provaz, provlékla smyčkou a vedla podél soudku a kolem něho, aby udělala druhou smyčku na jeho druhém konci; pak jej opět dvakrát obmotala kolem vesla, opět spustila a upevnila.





     „Hotovo, Peggy?“ ptala se. 


     „Hotovo,“ pravila Peggy.


     „Hej, rup!“ pravila kapitán Vlasta. Obě zdvihly veslo tak, že každá měla na rameni jeden jeho konec. Soudek visel klidně na vesle uprostřed mezi nimi.


     „Pochodem pochod!“ volala Vlasta a piráti-Amazonky kráčely z přístavu.





     „Nesete-li jej takto, vůbec nic netíží,“ pravila Peggy. „Takovým způsobem nosí piráti všecky své soudky a poklady a vůbec všecko, co berou z lodi na břeh.“


     Zuzana, Titty a Roger šli s nimi. Kapitán Jan zůstal v přístavu. Myslil stále na to, co Amazonky řekly o označení přístavu. Co tím vlastně myslily? Viděl kříž namalovaný na pařezu přímo u břehu, a když řekl, že kdokoli může udělat na pařez kříž, Vlasta Blackettová mu odpověděla, že to dokazuje, že neví, jak je přístav označen. Jak byl tedy označen? Jan hleděl kolem sebe. Byl tu pařez s bílým křížem. Ale neviděl nikde nic jiného, co by mohlo být nějakým označením. Nebylo označení na skalách a na stromech také žádného neviděl. Jeho úcta k Amazonkám vzrostla. Zdálo se, že znají všecko, nehledě k tomu, že byly velmi dobrými plavci. Rád by se jich zeptal, ale jako kapitán se přece nemohl ptát. Ještě jednou se rozhlédl kolem a pak běžel za ostatními.











     Dohonil je právě, jak vcházeli do tábora. Amazonky sňaly veslo s ramenou a položily soudek vedle obou vlajek. Pak pod něj postavily několik kamenů po obou stranách, aby vyzdvihly kohoutek pěkně od země.


     „Zapomněly jsme na pohárky,“ pravila Peggy.


     „Těch máme dost,“ pravila Zuzana a přinesla s Titty pohárky ze svého stanu. 


     „Když jsme vypluli z domova, vzali jsme šest pohárků,“ pravila Titty, „ze strachu, kdyby se některý rozbil. Ale naštěstí jsme dosud nic nerozbili.“


     „My máme na lodi konvičky,“ pravila Peggy. „Jsou úplně stejné.“


     Naplnila všecky pohárky ze soudku. Vlasta Blackettová zatím seděla sama, napjatě přemítajíc. Vzala pohárek, když jí ho Roger podával, a vzala hrst karamelek ze sáčku, když jí je podala Titty, ale zdálo se, že na nějakou chvíli jich ani neviděla.








     Konečně promluvila: „Vlastně bychom měli připít lebce a hnátům, smrti a slávě a stotisíci hromům a bleskům. Ale vy nejste piráti, tedy tomu všichni nemůžeme připít. Ano, budeme pít jen na zmar svých nepřátel . . .“





     „Piráta s papouškem,“ pravila Titty. 


     „Muže na houseboatu,“ pravil kapitán Jan.


     „Správně,“ pravila Vlasta, „už to mám. Ať žijí Vlaštovky a Amazonky ať zhyne kapitán Flint!“


     „Ať žijí Vlaštovky a Amazonky!“ opakovala Peggy, „a ať zhyne strýc Jim!“


     „Kapitán Flint, ty blbče tupohlavá“ pravila kapitán Vlasta.


     Ostatní to opakovali velice správně, dokonce i Roger. 


     „A teď ex!“ pravila Vlasta.


     Byla to jistě ta nejlepší limonáda, jakou kdy vůbec pirát nebo badatel vypil ex.


     „Nikdy jsem nepila lepšího rumu,“ pravil první námořník Titty.


     „Je dobrý,“ pravila kapitán Vlasta. „Vaše karamelky taky.“


     Karamelky zrovna nedodávají řeči, a tak na chvíli nikdo nepronesl slova.


     Konečně se Titty zeptala: „Odkud má kapitán Flint svého papouška?“


     Peggy Blackettová spolkla jednu karamelku a ihned počala: "Přivezl si papouška ze Zanzibaru. Byl už na celém světě. Maminka říká, že byl jako černá ovce v rodině. Když byl mladý, byl tedy poslán do Jižní Ameriky. Ale tam nezůstal. Byl všude. Loňského roku přijel domů a prohlásil, že už dost zmechovatěl a že se hodlá usadit. Maminka je totiž jeho sestra. Ale stále chtěl zůstat jen na moři. Tak si koupil houseboat a loňského roku jsme na něm byly často. Loni byl jedním z nás a všichni jsme jezdili na A m a z o n ě. Pak nám A m a z o –


n u dal a na podzim zase odjel. A letos, když se vrátil, řekl, že má smlouvu a že bude psát knihu. A celé léto tráví na houseboatu, ale místo aby s námi jezdil, je ve spojení s domorodci. Dělaly jsme, co jsme mohly, abychom ho zburcovaly. Ale nic to není platné. Maminka nám řekla, že píše knihu a že ho musíme nechat na pokoji. Ale my jsme myslily, že to není jeho vinou, že musí psát knihu, a tak jsme mu chtěly ukázat, že o něm proto nesmýšlíme hůře. Ale on tím nebyl nijak potěšen, ani když jsme mu navrhly, že s ním budeme na houseboatu bydlit. Skončilo to tím, že nám zakázal, abychom se mu vůbec přiblížily.“











     „Proto jsme čekaly, až odejde na břeh, vloupaly jsme se do houseboatu a vzaly mu ta zelená pírka na své šípy,“ dodala Vlasta, „abychom mu něco ukázaly. Měl je v nádobce s věcmi na čištění dýmky.“


     „Škoda loňského roku!“ řekla Peggy. „Učily jsme papouška, aby říkal „Třesky, blesky“, aby byl dobrým pirátským papouškem, kterého bychom si mohly vzít na Ostrov Divokých Koček. On říká stále jen „Pretty Polly (Hezká Márinka). Toho nikdo nemůže potřebovat. Ale zelení papoušci prý vůbec nemluví tak dobře jako šediví.“


     „Myslila jste si, že je to vysloužilý pirát, že?“ obrátila se Vlasta k Titty.


     „Ano,“ odvětila Titty.


     „Pak je to pro něho snad dobře, že jeho papoušek říká jen „Pretty Polly“. Jiný by ho možná prozradil.“





     „Střelil po vás včera opravdu?“ ptal se kapitán Jan. „Viděli jsme kouř a slyšeli ránu.“





     „To nebyl on, to jsme byly my,“ pravil kapitán Vlasta. „Propluly jsme do Zátoky kolem houseboatu a podívaly se dovnitř okny do kabiny. Strýc . . . kapitán Flint spal. Viděly jsme ho. Tedy jsme vzaly jednu velikou raketu, co nejdřív syčí a pak hrozně vybouchne, a položily jsme ji na střechu kabiny, zapálily ji a odjely. Zrovna jsme zajížděly za skálu, když raketa vybouchla. Schovaly jsme si ji od poslední slavnosti, ale nezkazila se. Nemohla vystřelit líp.“





     „My ji zde slyšeli,“ pravil Roger. „Byla to nádherná šupa.“


     „Vsadila bych se, že zuřil jako šílenec,“ pravila Vlasta. 


     „Stál na palubě a hrozil na nás pěstí, když jsme pluli za vámi do Ria,“ pravil Jan. „A to bylo dlouho potom.“


     „Nu, teď jsme všichni jeho nepřátelé,“ pravila Vlasta. „Jednoho dne se houseboatu zmocníme. Všem dohromady se nám to podaří snadno. 


V l a š t o v k a na jedné straně a A m a z o n a 


na druhé. Nebude moci být na obou stranách paluby najednou. Pak mu dáme na vybranou. Buď s námi musí táhnout za jeden provaz jako loňského léta, nebo bude hozen přes palubu.“


     „Nejlepší pro něho bude hodit ho přes palubu,“ pravil první námořník Titty. „Pak vezmeme jeho poklad, koupíme velikou loď a budeme na ní žít navždy a plout po všech mořích světa.“


     „Budeme moci jet do Čínského moře za tatínkem,“ pravila Zuzana.


     „Budeme moci objevit nové pevniny,“ pravila Titty, „Amerika není všecko. Ještě je jistě mnoho zemí, které nebyly objeveny.“


     „Pojedeme na Zanzibar a přivezeme odtamtud celou loď papoušků, šedivých a nádherně mluvících,“ pravila Peggy. 


     „A opic!“ navrhl Roger.


     „Já mám raději zelené papoušky než šedivé,“ pravila Titty.


     „Poslyšte,“ okřikla je Vlasta Blackettová. „Zapomínáme úplně na své vyjednávání. Nemů- žeme stále bojovat jen s kapitánem Flintem. Ale můžeme se cvičit. Nesmíme potápět vzájemně své lodi . . .“


     „V l a š t o v k u nepotopí nikdo!“ řekl zuřivě Roger. 


     „Dobrá,“ pravila Vlasta. „Nikdo ji taky nechce potopit. Ale bylo by velmi dobrým cvičením pro nás, kdybychom se pokusily zmocnit se  V l a š -


 t o v k y, a pro vás zmocnit se A m a z o n y. Loď, která vyhraje, bude vlajkovou lodí. Ve flotile je vždycky vlajková lod'. Zmocníte-li se A m a z o -


n y, pak bude V l a š t o v k a vlajkovou lodí a kapitán Jan bude komodorem. Zmocníme-li se my V l a š t o v k y, pak bude A m a z o n a vlajkovou lodí a já budu komodorem. Začínáme zítra.“


     „A až to bude rozhodnuto, vyplujeme a zmocníme se houseboatu,“ pravila Titty.


     „Ale,“ pravil Jan, „vy víte, kde máme V 1 a š – 


t o v k u, protože víte, že jsme zde. Nebudeme-li ji hlídat, snadno se jí zmocníte. Ale my nevíme, kde vy máte A m a z o n u.“


     „Viděli jste, kam jsme včera odpluly.“


     „Viděli jsme vás zajíždět za jednu skálu na západním pobřeží.“


     „No, poplujete-li za tu skálu, najdete ústí řeky. To je řeka Amazona. Nepříliš vysoko na ní na pravém břehu, to jest vlevo od vás, poplujete-li od jezera, je loděnice. Je to kamenná loděnice s velikou dřevěnou lebkou a zkříženými hnáty, které jsme před ní daly upevnit. V ní je motorka, které se nesmíte dotýkat, protože patří domorodcům, pak je tam veslice a A m a z o n a, je-li doma. Teď to víte.“








     „Počkejte,“ pravil Jan. „Já tu mám mapu.“





     Vzal průvodce a otevřel jej tam, kde byla mapa, jež zobrazovala jezero po celé jeho délce. Vlasta mu ukázala řeku Amazonu. Na mapě měla jiné jméno. Jan jí dal tužku.


     „Udělejte znamení, kde je loděnice,“ pravil.


     Kapitán Vlasta udělala znamení tužkou na správném místě.


     „Bude to výprava jen na oko,“ pravila. „Ovšem že ti, kdož vyhrají, budou jednat s lodí druhých jako se svou vlastní.“


     „To budeme my,“ řekla Peggy. „Vlasta vždycky udělá to, o čem řekne, že to chce udělat.“


     „To uvidíme,“ pravil kapitán Jan. 


     „Začínáme zítra,“ řekla kapitán Vlasta.





     „Poslyšte,“ navrhla Zuzana, „nechcete se naobědvat dřív, než bude úplně po limonádě?“


     „Po jamajském rumu,“ opravila ji Titty vyčítavě.


 


     „Máme mnoho obložených chlebíčků,“ pravila Peggy. 


     „My máme konservy,“ pravila Zuzana, „a sardinky. Paštiku jsme dojedli a novou opatříme až zítra.“


     „To je škoda, že jsme nešli na ryby,“ litovala Titty. "Mohli jsme vám nabídnout kousek smaženého žraloka.“


     „My máme stejně rády sardinky,“ pravila Peggy.


     V táboře počal shon. Peggy, první důstojník z 


A m a z o n y, byla, jak se zdálo, pověřena starostí o lodní potravu jako Zuzana, první důstojník z 


V l a š t o v k y. S pomocí Titty a Rogera se jim zdařilo uspořádat pěkný oběd. Přiložily na oheň nové dříví a rozdmychaly uhlíky, aby ohřály vodu. Shodly se v tom, že bude lépe mít připravenou horkou vodu na mytí a pak na čaj, kdyby malý soudek snad nestačil. Pak bylo třeba otevřít sardinky a konservu s masem a přinést z A m a z o n y chlebíčky a koláč.


     Oba kapitáni se zprvu ani nehnuli a dívali se na práci svých posádek.


     Konečně Jan pravil: „Poslyšte, kapitáne Vlasto, já bych rád, abyste mi řekla o označení přístavu.“





     „To je docela prosté, kapitáne Jene,“ pravila Vlasta. „Pojďte se mnou a já vám jej ukážu, zatím co naše čeládka nám ukuchtí oběd.“


     Šli spolu do přístavu. Potkali cestou Peggy s košem plným koláčů a chlebíčků. Když došli do přístavu, osaměli, čemuž byl kapitán Jan rád. Šel přímo k pařezu označenému křížem.








     „To jsem hned našel,“ pravil.


     „A nic jiného jste nenašel,“ pravila kapitán Vlasta. „To proto, že jsme piráti-Amazonky a máme značky tajné. Jedna nemá smyslu bez druhé a druhá není vůbec vyznačena.“


     „Jaká je to značka?“ ptal se Jan.


     Vlasta si sedla na břehu na bobek a nakreslila polokruh. „Řekněme, že tohle je přistav,“ pravila, 


„a tuhle jsou vnější skály.“ Položila několik kaménků jako skály před přístavem. „Chci proplout dovnitř. Tahle přímá čára mne dovede krásně mezi skalami, aniž se které dotknu. Teď protáhnu přímku dál, přímo do přístavu, až kousek na břeh. Značky musí býti na této přímce. Řekněme, že vezmu tohle za svou první značku.“ Zatlačila do písku větvičku. „To je pařez s křížem. Pak najdu cokoli jiného, co vidím za první značkou na téže přímce. Ať je to cokoli. Není třeba to označovat, když to znám. Pak tedy, chci-li vplout do přístavu zvenčí, stačí držet obě znaménka jedno za druhým. Pokud to dělám, pluji po přímce, která mne dovede bezpečně mezi skalami. I když je na jezeře - na moři - příliv, takže některé skály jsou pod vodou, mohu plout dovnitř, aniž se na ně dívám, držím-li své dvě značky jednu za druhou.“











     „Hm,“ pravil kapitán Jan.


     "Vskočme do A m a z o n y, já ji vyvezu a ukáži vám to.“


     Jan vstoupil na loď A m a z o n u. Vlasta Blackettová odrazila a vyjela s ní přímo ven ze skal, takže byli na otevřeném moři. Pak, veslujíc se zádi, otočila ji tak, že byla namířena k ostrovu.





     „Nu,“ pravila, „vidíte pařez s křížem?“





     „Ano,“ odvětil Jan. „Vidím kříž docela dobře. Pařez je vidět na břehu dost špatně. Má tutéž barvu.“


     „Proto jsme namalovaly kříž,“ vysvětlovala Vlasta. „Teď se podívejte nad něj vpravo a uvidíte vidlici větví s velkým kusem oloupané kůry pod samou vidlicí. Vidíte ji?“


     „Ano.“


     „To je druhé znamení. Jak tu teď ležíme, jsou mezi námi a ostrůvkem skály. Ale popojedu-li o kousek dál, uvidíte, že rozvětvený strom přijde blíže k označenému pařezu, až se octne úplně nad ním. Pak můžeme plout přímo dovnitř. Řekněte, až obě znamení budou v jedné přímce.“


     „Ted jsou v jedné přímce,“ zvolal kapitán Jan..


 


     „Správně,“ pravila kapitán Vlasta. „Teď se nebudu dívat na nic jiného. Prostě budu pádlovat a hledět na dno lodi. Vy se dívejte na obě znamení a řekněte mi, kdykoli nebudou přesně za sebou.“





     Počala rychle pádlovat ze zádi, a A m a z o n a plula dovnitř směrem ke skalám.


     „Vidlice je vpravo od pařezu,“ volal Jan.





     Vlasta pádlovala stranou, změnivši lehce směr. „Jak je teď?“ pravila.


     „V jedné čáře.“


     Pádlovala dál.


     „Vidlice vlevo . . . zase v čáře . . . zase vlevo


 . . . v čáře . . . vidlice vpravo . . . v čáře.“





     Vlasta vůbec nevzhlédla, ale vždy měnila poněkud směr lodi, kdykoli Jan řekl, že znamení nejsou přesně za sebou. A m a z o n a plula mezi skalami, až konečně vplula do přístavu.


     „Projeli jsme,“ pravil Jan. „A opravdu krásně.“





     „Je to docela prosté,“ pravila kapitán Vlasta. „Tomu nás naučil kapitán Flint vloni, když byl ještě strýčkem Jimem, než se stal tak zlým. Tak jsou označeny všecky přístavy dvěma znameními, která ukazují, jak do nich vplout. Měly by ovšem na nich být svítilny, aby bylo možno vplout v noci. Dáte-li na znamení svítilny, můžete proplout mezi skalami i je-li úplná tma.“


     „To je to, co se v námořních knihách nazývá směrovými světly?“ ptal se Jan. 


     „Co jsou to námořní knihy?“ ptala se Vlasta a Jan byl rád, že přece byly věci, kterých kapitán Vlasta neznala. 


     Vytáhli A m a z o n u  a vrátili se do tábora, aby se zúčastnili hostiny. Byla to náramná hostina! Obložené chlebíčky a sardinky všem chutnaly, i konservované maso i limonáda. Zatím co všichni hodovali, voda se ve veliké konvici vesele vařila a bylo by opravdu škoda nezapít koláč čajem.


     Čas plynul vesele všem šesti námořníkům, sedí- cím kolem ohně a dělajícím plány k svým výpra- vám. Konečně kapitán Vlasta vzhlédla na slunce.


     „Musíme už jet,“ pravila, „nebo budeme mít zase potíže s domorodci. Tenhle týden jsme přišly k večeři už dvakrát pozdě. Vítr se vždycky k večeru utiší a k veslování je to příšerně dlouhá cesta. Zdvihni své končetiny, Peggy, a jedem!“


     „Jedna z nich je ztrnulá,“ pravila Peggy. 


     „Však přijde k sobě, když je obě protáhneš,“ pravila kapitán Vlasta. „Pojď, pomoz mi s tím soudkem.“


     Prázdný soudek snadno nesly, ale aby věc udělaly správně, opět jej přivázaly na veslo jako dříve. Titty za ně nesla jejich pirátskou vlajku. Roger nesl košík. A tak celá posádka V 1 a š –


t o v k y šla rovněž do přístavu, aby Amazonky doprovodila.


     Amazonky vypluly z přístavu, vztyčily plachtu a brzy potom hnány dosud hezky silným větrem, pluly kolem severního cípu ostrova.  Vlaštovky běžely zpátky na Strážní skálu, aby za nimi mávaly.





     „Zítra začíná válka,“ volala kapitán Vlasta. 





     „Dobře,“ volal kapitán Jan.
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Chapter 1O


THE PARLEY





"It's not the houseboat man," said Titty. "It's the pirates from the pirate ship."


     "And in our tents," said Susan.


     "Let's take them prisoners,"said Roger.


     "Hands up," said the pirate girl from the Amazon, who was in the captain´s tent.


     "Hands up yourselves," cried Captain John, and made as if to leap to his feet. Both the pirates shot off their arrows. 


     "Now," shouted John, "before they load again. Swallows for ever!"


     The four Swallows were up and half way across the open space in a moment.


     The red-capped Amazons leapt up out of the tents to meet them. But they pointed their bows to the ground.


     "A parley," shouted the one who seemed to be the leader. 


     "Halt!" called Captain John.


     The four explorers of the Swallow stood facing the two pirate girls from the Amazon. The Amazons were bigger than most of the Swallows. One of them was bigger than Captain John. The other was about the same size. If it had come to a fight, it might have been a very near thing.


     But it did not come to a fight.


     "Let's parley first and fight afterwards," said the leader of the Amazons.


     "It's no good our parleying with you if the houseboat man has got Swallow," said John.





     "The man from the houseboat?" said the younger Amazon.


     "But he's got nothing to do with it. He's a native, and very unfriendly."


     "Well, he's unfriendly to us too," said John.








     Susan pulled John by the sleeve. "If the houseboat man isn't with them," she whispered, "they must have taken Swallow themselves, and the only place they could put her is the harbour. Their own ship must be there too. So if they have got our tents we can take both ships."


     "If he's unfriendly to you, too, we had better parley at once," said the elder Amazon.


     "Where is Swallow ?"


     "She is a prize, and we have taken her into our harbour." 


     "It's our harbour," said John. "And anyhow that's not much good to you. You can't get out from this end of the island against the four of us. The harbour end of the island is in our hands, so that really it's the Amazon that's a prize, and we've got both ships. You've only got our tents."


     Titty spoke. "Why have your arrows got green feathers. The pirate on the houseboat must have given them to you. You must be on his side."


     The younger Amazon exclaimed, "But the green feathers are our trophies. We took them ourselves. He was keeping them to clean his pipes and we boarded his ship and took them."


     The elder Amazon said, "We are all on the same side, and I don't see the good of fighting."





     John said, "But why did you come to our 


island . . . ?"


     "Our island," said the Amazons together.





     "How can it be your island? This is our camp?"





     "It's been our island for years and years," said the Amazons. "Who built the fireplace? Who marked the harbour?"


     "How marked the harbour ?" said John. "You mean putting a cross on a tree there. Anyone 


could put a cross on a tree."


          " The elder Amazon laughed. "That just shows it's our island," she said. "You don't even know how the harbour is marked."


     "We do," said Roger.


     John was silent. He knew that they did not.


     At last he said, "Right, we'll parley. But you must put down your weapons, and so will we. You must take down your flag, because ours is in Swallow, so that we can't put it up beside it."


     The elder Amazon said, "It seems a pity to take down the flag when there is such a good wind blowing it out. It isn't as if it was just hanging. One of you go to the harbour to get your flag from your ship, and then we can have both flags flying during the parley and everything will be proper."


     "No fighting while one of us is going for it?" 





     "No. Peace. We'll put our weapons down now."


     The Amazons put their bows on the ground. Roger and Titty put down their pikes. John and Susan had no weapons to put down.


     "Mister Mate," said John, "will you send one of your men to the harbour to bring our flag from Swallow ?"


     "Skip along, Roger," said Mate Susan, and then, turning to the Amazons, "You swear the houseboat man is not there to take him prisoner ?"


     "Of course," said the Amazons. "But will you swear he does not do anything to our ship? We were very careful with yours, and we haven't done anything to your tents. We could have burnt them easily or razed them to the ground."


     "We swear," said Captain John.


     "Why not scuttle their ship and keep them prisoners?" said Titty.


     "Until the parley is over it is peace," said Captain John. "Skip along, Roger, and get the Swallow's flag, but don't touch anything else."


     Roger ran off. "I've got their knife anyway," he shouted.


     The elder Amazon turned to the other.


     "Peggy, you donkey," she said. "Where's the ship´s knife?" 


     Peggy, the younger Amazon, felt in the pocket of her breeches.


     "Gone," she said. "We must have left it when we were in hiding in the bush."


     "We don't want to take their knife," whispered Susan to John.


     "We'll give you back your knife," said John to the Amazons. "As soon as our man comes back from the harbour he shall put it with the other weapons. We don't really want your knife. We have three knives on our ship."





     "Besides the knives for cutting pemmican and bread and butter," said Susan.


     "This knife was given us by Uncle Jim last year for polishing the cannon on the houseboat,' said the elder Amazon. 


     "Is the man on the houseboat your uncle?" asked Titty. "I thought you said he was your enemy too."





     "He is only our uncle sometimes," said the younger Amazon. "He was last year, but this year he is in league with the natives, and the natives are very unfriendly."


     "Our natives are friendly," said Titty. "Everybody is friendly except the houseboat man . . . and you," she added. "And if he's your uncle you must be in league with him."


     "We jolly well aren't," said the elder Amazon.


     "Shut up, Titty, and wait for the parley," said Captain John.


     Roger came back with Titty's flag from the Swallow. 


     "They've got a lovely boat," he whispered to Mate Susan. 


     "Hand over that knife," said John.


     Roger handed it over and John cut a tall sapling from a hazel on the edge of the clearing. He made a sharp point at one end of it to stick in the ground. Then he fastened Titty's flag to the top of it, found a soft place, and planted his flagstaff firmly beside the pirate flag of the Amazons.Then he wiped the knife on the grass, shut it up, and put it with the bows and the pikes.


     "Now for the parley," said he. He walked towards the Amazons and held out his hand.


     "My name is John Walker," he said, "master of the ship Swallow. This is Susan Walker, mate of the Swallow. This is Titty, able-seaman. This is Roger, ship's boy. Who are You ?" 





     The elder Amazon shook hands with him.


     "I am Nancy Blackett, master and part owner of the Amazon, the terror of the seas. This is Peggy Blackett, mate and part owner of the same."





     "Her real name isn't Nancy," said Peggy. "Her name is Ruth, but Uncle Jim said that Amazons were ruthless, and as our ship is the Amazon, and we are Amazon pirates from the Amazon River, we had to change her name. Uncle Jim gave us the ship last year. We only had a rowing-boat before that."





     Nancy Blackett scowled ferociously. "I'll shiver your timbers for you if you don't stop chattering, Peggy."


     "They must be in league with the houseboat pirate," said Titty. "Didn't you hear how she said he gave them their ship ?"


     "That was last year," said Nancy. "He was friendly last year. This year he's worse than the natives."


     "Hadn't we better sit down?" said Susan. "Shall I put a stick or two on our fire and warm up the kettle? It's still got some tea in it."





     "We don't want any tea, thank you," said Nancy. "But use our fireplace if you want to."





     "It's our camp," said Roger. 


     "Let's sit down," said Mate Susan.


     The two parties sat on the ground by the fireplace where the fire was still smouldering. Susan was right. It is much more difficult to be fierce sitting down than standing up.


     "First of all," said Nancy Blackett. "When did you come to these seas?"


     "We discovered this ocean nearly a month ago." 


     "When did you first come to this island?"


     "We have been on the island for days and days."


     "Well," said Nancy Blackett. "We were born on the shores of the Amazon River, which flows into this ocean. We have been coming to this island for years and years."


     "We used to come in a rowing galley until Uncle Jim gave us the Amazon," said Peggy. "We used to land at the place where we found your ship, until we discovered the harbour. We have made our camp here every year."


     "Look here," said Nancy Blackett. "What is the name of the island ?"


     "We haven't yet given it a name," said John.


     "It is called Wild Cat Island. Uncle Jim called it that, because it belonged to us. That shows you whose island it is."


     "But it's our island now," said John. "It was uninhabited when we came and we put our tents up here, and you can't turn us out."


     Titty broke in.


     "Is your Uncle Jim a retired pirate?" she asked. "I said he was as soon as we saw him."





     Nancy Blackett thought for a moment. "It's quite a good thing for him to be," she said at last.


     "But," said Titty, "you are pirates too."





     "That's why he hates us. He must be Captain Flint. He knows what pirates are. He knows the day will come when he will walk the plank off the deck of his own ship when we have captured it."





     "We'll help," said Roger.


     "He hates us," said Captain John. "He has been stirring up the natives against us."


     "Let's be allies," said Nancy Blackett, "then it won't matter who the island belongs to. We will be allies against Captain Flint and all the natives in the world."


     "Except our friendlies," said Titty.


     "Let's be allies," said Peggy. "Really we wanted to be allies as soon as we saw your smoke on the island yesterday. We are sick of natives. And we wanted to be allies at once, if only we hadn't promised to be home for lunch. That was why we just sailed round the island and defied you with our flag. There wasn't time for anything else. Then we went home."


     "We watched you from beyond the big islands by Rio," said Susan.


     "Rio?" said Nancy. "Rio? Oh, well, if you'll agree to let the island go on being called Wild Cat Island, we'll agree to Rio. It's a good name."





     "Wild Cat Island's a good name too," said John politely. 


     "But how could you see us beyond the islands by Rio when we left you here," asked Peggy.


     "We manned the Swallow and gave chase," said John. 


     "Thunder and lightning," said Nancy Blackett, "what a chance we missed. If we'd only known we'd have given you broadside for broadside till one of us sank, even if it had made us late for lunch.'





     Peggy Blackett went on. "We came here today to look at you again. We got up at sunrise and sailed close by the island, and there was no smoke and we thought you had gone. Probably you were all asleep. Then we saw your ship at the landing-place. We sailed on to Tea Bay and had our second breakfast there, a real one with tea. The first was only cold porridge and sandwiches we got from cook last night. Then we crawled along the shore and saw one of you coming back from somewhere in your ship. The others were bathing. Then we saw you all disappear, and we crawled back to our I ship and sailed straight into the harbour. There was nobody there. Then we came through the bush on fhe island, scouting, and saw you round your camp fire. We took away your ship and put her in the harbour. Then we came back and made our surprise attack. When you found your ship was gone and you all ran down to the landing place we slipped 


past and took the camp, and Nancy was saying 


that somehow it was going to be difficult to be allies. . . ."


     "Avast there, Peggy, you goat," said Nancy Blackett. "Excuse my mate," she said to Captain John. "She does chatter so."





     "Well, Nancy was saying that our surprise attack was such a good one that we'd have to go on being enemies, and I said I was sick of enemies, what with our natives and Uncle Jim being no good this year. . . "


     "He's Captain Flint," said Nancy.


     "Anyway, if she hadn't remembered about parleys you would have been natives too, for ever and ever," said Peggy


     "We couldn't be that," said Titty.


     "Of course not," said Nancy Blackett; "it's much more fun being sea-dogs and timber shiverers. I propose an alliance." 





     "I don't see why not," said Captain John.





     "My idea," said Nancy Blackett, "is an alliance against all enemies, especially Uncle Jim - Captain Flint, I mean. But we want the sort of alliance that will let us fight each other if we want to."








     "That's not an alliance," said Titty, "that's a treaty, a treaty of offence and defence. There are lots in the history book."


     "Yes," said Nancy Blackett, "defence against our enemies and all sorts of desperate battles between ourselves whenever we want."





     "Right," said Captain John.


     "Have you got a bit of paper and a pencil ?" asked Nancy. 


     "I have," said Titty, and ran into the mate's tent and brought out a leaf from her log and a pencil. 





     Nancy took it and wrote:





     I, Captain John of the ship Swalow, and I, Captain Nancy of the ship Amazon, do hereby make a treaty of offence and defence on behalf of our ships and our ships' companies. Signed and sealed at this place of Wild Cat Island in the month of August 1929. 





     She passed the paper to the others.


     "It looks all right," said Captain John.


     "It ought to be "this month", not "the"," said Titty. "And you haven't put in the lat. and long. They always put them in all over the place."


     Nancy Blackett took the paper, crossed out "the" in front of the word "month" and put "this" instead, and after the word "Island" wrote in "Lat. 7 Long. 200".


     "We ought to sign it in our blood," she said, "but pencil will do."


     John took the paper and signed, "John Walker, Master." 


     Nancy signed it, "Nancy Blackett, Amazon Pirate." 


     The two captains shook hands.


     Peggy said, "Well, it's peace today, anyhow."


     Susan said, "Perhaps you would like some of our toffee?"       


     "Molasses," said Titty.


     Peggy said, "We did see it when we took the camp, but we did not like to take any. We'd like some very much, if you're sure you can spare it."





     Nancy said, "Let's broach a puncheon of Jamaica rum. We've got a beauty in the Amazon. Let's go to the harbour , and get it. It's really good stuff. Sometimes our cook is quite friendly, for a native. She calls it lemonade."








Chapter 11


IN ALLIANCE





The Swallows and the Amazons went together to the harbour at the southern end of the island. The path was now well trodden, though they had to stoop under boughs and step over brambles and push branches out of the way. In the little basin the two ships lay together with their noses drawn up on the beach. The Amazon was a fine little ship, with varnished pine planking. She was a much newer boat than the Swallow, of the same length, but not quite so roomy. Close by the foot of the mast, between the mast and the centre-board case, there was a small barrel of polished oak.


     The centre-board case puzzled Roger.


     "What's that big thing sticking up all down the middle of the boat?" he asked.





     "That's the case for the centre-board," said Peggy. 


     "But what is the centre-board?"


     "It's an iron keel that we can lower into the water when we are beating against the wind. When we are running before the wind or when we are in shallow water we can haul the keel up into that case," said Nancy. "How do you manage to sail against the wind without one?"


     "Swallow sails very well to windward," said Captain John. "She has a keel about six inches deep, but it's there all the time, so that we don't have to have any centre-board case to get in the way inside her."


     "Uncle Jim - Captain Flint - says you can't do anything to windward without a centre-board," said Nancy.


     "That only shows he doesn't know Swallow," said Captain John.


     "What's the barrel for?" asked Roger.


     "It was meant as a water breaker, because our natives thought the water in the lake wasn't fit to drink," said Peggy. "But we always drink it, not straight out of the lake, but boiled for tea, and so we use the water breaker as a puncheon for feastable drinks. It's got some lovely stuff in it just now."


     "We'll carry it back to the camp," said Nancy Blackett. 


     "It'll be rather heavy, won't it?" said Susan.


     "Not the way we carry it," said Nancy. "We sling it on an oar for portage. That's the proper way. Come on, Peggy, lend a hand."


     The Amazons climbed into their ship. Nancy took a length of rope from the stern and made a noose at one end of it. Then she and Peggy hove up the barrel till it rested on the gunwale in the bows. John and Susan held it there, while the Amazons came ashore with the rope and one of the oars. Nancy fixed the noose round one end of the barrel and made it fast so that it could not slip. Then she took two turns of the rope round the oar and brought the rope down and through the loop, then along the top of the barrel and round it, to make another noose at the other end, then twice round the oar and down again, and made it fast.


     "Ready, Peggy?" she said. 


     "Ready," said Peggy.


     "Heave ho," said Captain Nancy. They lifted the oar so that each of them had one end of the oar on her shoulder. The barrel hung steady below the oar between them.


     "March!" said Nancy, and the Amazon pirates marched up out of the harbour and along the path through the trees.


     "It doesn't weigh anything when you carry it like this," said Peggy."This is the way all pirates carry their barrels and their treasure, or anything else that they take ashore from their ships."


     Susan, Titty, and Roger went with them. Captain John waited in the harbour. He was still thinking about what the Amazons had said about the harbour being marked. What did they mean, exactly? He had seen the cross painted on the stump of a tree just by the shore, and when he had said anyone could put a cross on a tree Nancy Blackett told him that that showed that he did not know how the harbour was marked. Well, how was it marked? He looked about him. There was the stump with the whíte cross on it. But he could see nothing else that looked at all like a mark. There were no marks on the rocks and he could not see any more marks on trees. His respect for these Amazons grew. They seemed to know everything, besides being very good sailors. He would have to ask them, and yet, as a captain, it wasn't the sort of thing he liked to ask. He took a last look round and then hurried after the others.


     He caught them up just as they were coming into the camp. The Amazons lowered the oar from their shoulders and set the barrel by the two flags. Then they wedged a few stones under it at each side to bring its tap well off the ground.


     "We forgot the mugs," said Peggy.


     "We've got plenty," said Susan, and she and Titty brought the mugs from their tent.


     "We brought six mugs when we sailed out from home," said Titty, "for fear of breakages, and luckily we haven't broken any yet."





     "We've got flagons in our ship," said Peggy. "They are just like these."


     She filled all the mugs from the barrel. Nancy Blackett, meanwhile, was sitting by herself, thinking hard. She took a mug when it was brought to her by Roger, and she took a hunk of molasses from the bag when it was offered to her by Titty, but, for a moment or two, she hardly seemed to see them.


     At last she said, "The proper thing is to drink to the Jolly Roger, skull and cross-bones, death and glory, and a hundred thousand pieces of eight. 


But you aren't pirates, so we can't all drink to that. Really we ought to drink confusion to our 


enemies. . . ."


     "The pirate with the parrot," said Titty. 


     "The houseboat man," said Captain John.


     "Right," said Nancy, "I've got it. Swallows and Amazons for ever, and death to Captain Flint!"


     "Swallows and Amazons for ever," repeated Peggy, "and death to Uncle Jim!"


     "Captain Flint, you chump-headed galoot," said Captain Nancy.


     The others said it all right, even Roger. 


     "Now swig," said Captain Nancy.


     It was certainly the finest lemonade that pirate or explorer ever swigged.





     "I never tasted better rum," said Able-seaman Titty.


     "It is good," said Captain Nancy. "And so are your molasses."


     Toffee does not help talking, and for a little time no one said anything.


     At last Titty asked, "Where did Captain Flint get his parrot?"


     Peggy Blackett swallowed a lump of molasses and began at once: "He brought the parrot from Zanzibar. He's been aIl over the world. Mother says he was the black sheep of the family when he was young, so he was sent to South America. But he didn't stay there. He went everywhere. Last year he came home and said he'd gathered enough moss and meant to settle down. Mother's his sister, you know. But he always liked being at sea. So he bought the houseboat, and last year we were often in it. Last year he was one of us and we used to sail with him in Amazon. Then he gave us Amazon and went off again before the winter. And this year when he came back he said he had a contract and was going to write a book, and all through the summer he's been living in the houseboat, but instead of sailing with us he's in league with the natives. We've done everything we could to wake him up. But it's no good. He even asked mother to make us leave him alone. So mother told ns he was writing a book and had to be left alone. But we thought it wasn't his fault to be writing a book, and that we would show him we didn't think any worse of him for it. But he wasn't pleased at all, even when we offered to come and live on the houseboat with him. It ended by his forbidding us to come near him."





     "That's why we watched till he went ashore and boarded the houseboat and took the green feathers for our arrows," said Nancy, "just to show him. He had them in a pot for pipe cleaners."





     "It's such a pity, too," said Peggy. "We were teaching the parrot to say "Pieces of Eight", so that it would be a good pirate parrot to take with us to Wild Cat Island. It only says "Pretty Polly". That's no use to anyone. But they say green parrots don't talk as well as grey ones."





     "You said you thought he was a retired pirate, didn't you?" said Nancy to Titty.


     "Yes," said Titty.


     "Then perhaps it's all right for him to have a parrot that only says "Pretty Polly". One of the other sort would give him away."


     "Did he really fire at you yesterday?" asked Captain John. "We saw the smoke and heard the bang."


     "That wasn't him; that was us," said Captain Nancy. "We sailed into the bay and round the houseboat and looked in through the cabin windows. Uncle ... Captain Flint was asleep. We saw him. So we took one of those big Roman candles that fizz and then go off with a bang, and we put it on the cabin roof and lit it and sailed away. We were just clearing the point when it banged. We had saved it from last fifth of November, but it hadn't gone bad at all. It couldn't have banged better."


     "We heard it here," said Roger. "It was a good bang."


     "I bet it made him savage," said Nancy.





     "He was standing on deck shaking his fist when we were sailing up to Rio after you," said John, "and that was long after."


     "Well, we are all at war with him now," said Nancy. "Some day we'll capture the houseboat. We could easily do it all together. Swallow on one side and Amazon on the other. He couldn't be both sides of the deck at once. Then we'll give him his choice. He must throw in his lot with us like last summer, or else he must walk the plank."





     "It'll be best for him to walk the plank," said Able-seaman Titty. "Then we'll take his treasure and buy a big ship, and live in her for ever and ever and sail all over the world."


     "We could go to the China Seas to see daddy," said Susan. 


     "We could discover new continents," said Titty. "America can't fill everything. There must be lots that haven't been found yet."


     "We'd go to Zanzibar and bring back a whole shipload of parrots, grey ones, talking like fun," said Peggy.


     "And monkeys," said Roger.


     "I like green parrots best," said Titty.





     "Look here," said Nancy Blackett, "we are forgetting all about this parley. We can't fight Captain Flint all the time. But we can practise. We mustn't sink each other's ships. . . ."





     "Nobody shall sink Swallow," said Roger fiercely.


     "All right," said Nancy, "nobody's going to. But it'll be very good practice for us to try to capture Swallow, and for you to try to capture Amazon. The one who wins shall be flagship. There's always a flagship in a fleet. If you capture Amazon, then Swallow will be flagship and Captain John will be commodore. If we capture Swallow, then Amazon will be flagship and I'll be commodore. Beginning from tomorrow."


     


     "And when that's settled, we'll go and take the houseboat," said Titty.


     "But," said John, "you know wnere we keep Swallow, because you know we are here. If we don't guard her, you can easily take her. But we don't know where you keep Amazon."


     "You saw where we went yesterday."


     "We saw you go behind a promontory on the western coast." 


     "Well, if you go beyond that promontory you'll find the mouth of a river. That's the Amazon River. Not far up it on the right bank, that's the left bank as you sail up from the lake, there's a boathouse. It's a stone boathouse, with a big wooden skull and cross-bones that we made fastened over the front of it. In it there's a motor-launch that you mustn't touch because it belongs to the natives, and there's a rowing-boat and also Amazon when she's at home. Now you know."


     "Half a minute," said John, "I've got a chart here."


     He got the guide-book and opened it at the map which showed the whole length of the lake. Nancy Blackett showed him the River Amazon. It had another name on the map. John gave her the pencil.


     "You mark where the boathouse is," he said.


     Captain Nancy made a mark with the pencil in the right place.


     "It'll be a cutting-out expedition only," she saíd. "It's agreed that whoever wins is to be as careful with the other boat as with their own."


     "That'll be us," said Peggy. "Nancy always does a thing if she says she will."


     "We'll see about that," said Captain John. 


     "Beginning from tomorrow," said Captain Nancy.


     "Look here," said Susan, "hadn't we better have dinner before all the lemonade has gone?"


     "Jamaica rum," said Titty with reproach. 





     "We've got a lot of sandwiches," said Peggy.





     "We've got pemmican," said Susan, "and sardines. We finished the meat pie and the next one doesn't come till tomorrow."


     "What a pity we haven't been fishing," said Titty. "We might have been able to give you some fried shark."


     "We like sardines just as well," said Peggy.


     There was a stir in the camp. Peggy, the mate of the Amazon, seemed to be in charge of the ship's food, like Susan, the mate of the Swallow. With Titty and Roger to help them, they set about making ready a meal. They put fresh wood on the fire and blew up the embers to boil the kettle. They agreed that it was best to have boiling water for washing up and for making tea in case the little barrel did not hold out. Then there were sardine tins and a tin of pemmican to open, and sandwiches and a cake to be brought from the Amazon.


     The two captains did not move at first, but watched the business of their crews.


     At last John said, "Look here, Captain Nancy, I wish you'd tell me about the marking of the harbour."


     "It's quite simple, Captain John," said Nancy. "Come along and I'll show you while our tars are rigging the meal." 


     They walked together to the harbour, meeting Peggy with the basket-full of cake and sandwiches on the way. When they came to the harbour they were alone, for which Captain John was glad. He went straight to the stump of a tree with a cross on it.


     "I found this at once," he said.


     "And you didn't find anything else," said Captain Nancy. "That's because we are Amazon pirates and keep our marks secret. One of them is no good without the other, and the other isn't marked at all."


     "How is it a mark then ?" said John.


     Captain Nancy squatted on the beach and drew a half circle. "Suppose this is the harbour," she said, "and these are the rocks outside." She put some big stones in about the position of the rocks outside the harbour. "You want to come in. Well, a straight line like that brings you clean through the rocks without touching any of them. Draw the line a bit longer, right into the harbour and up on the beach. Your marks must be on that line. Take this for your first mark." She planted a twig. "That's the stump with the cross on it. Now you find anything else that you can see over the first mark and also on the same straight line. It can be anything. There's no need to mark it if you know it. Then when you want to come into the harbour from outside all you have to do is to keep the two marks one behind the other. So long as you do that you will be on the straight line that brings you safe through between the rocks. Even if the lake - the sea - is high, so that some of the rocks are under water, you can sail in without looking at them if you keep your two marks one behind the other."


     "Um," said Captain John.


     "Hop into Amazon, and I'll take her out and show you." 


     John stepped into Amazon. Nancy Blackett shoved off and took her right outside the rocks, so that they were in the open sea. Then, sculling with an oar over the stern, she brought her round so that she was headed towards the island.


     "Now," she said, "do you see the stump with the cross on it ?"


     "Yes," said John. "I can see the cross all right. The stump is hard to see against the beach. It's the same colour."


     "That's why we had to paint the cross," said Nancy. "Now, look above it to the right and you'll see the fork of a tree with a big patch of bark off it below the fork. Got it?"


     "Yes."


     "That's the other mark. As it is now there are rocks between us and the harbour. But, if I bring her up a bit, you'll see that fork of a tree come nearer to the marked stump until it's exactly over it. Then we can go straight in. Sing out as soon as the two are in a straight line."


     "They're in a straight line now," said Captain John. 


     "Right," said Captain Nancy. "Now, I'm not going to look at anything again. I'll simply scull and keep my eyes looking at the bottom of the boat. You watch those two marks and tell me the moment they are not one above another."


     She began sculling fast over the stern, and the Amazon moved in towards the rocks.


     "The fork is to the right of the stump," sang out John. 


     Nancy sculled away, slightly altering her direction. "How is it now?" she said.


     "In line."


     She went on sculling.


     "Fork showing on the left . . . in line again . . . showing on the left  . . . in line . . . fork showing on the right . . . in line." 


     Nancy never looked up, but altered the direction of the boat a little every time John said that the marks were out of line. The Amazon moved on between the rocks and came at last into the harbour.


     "We're through," said John. "That was jolly good work." 


     "It's quite simple," said Captain Nancy. "Captain Flint taught us, last year when he was Uncle Jim, before he went bad. That's the way all harbours are marked, with two marks, showing how to steer into them. Really, of course, they ought to have lanterns on them, for coming in at night. With lanterns on the marks you could come in through the rocks even if it was perfectly dark."


     "Is that what the pilot books mean by leading lights?" asked John.


     "What are pilot books?" asked Nancy, and John was pleased to find that there were things that even Captain Nancy did not know.


     They pulled up the Amazon and went back to the camp to take part in the feast. It was a very good feast. The sandwiches and sardines went well with the pemmican and the lemonade. By the time that was done the big kettle was boiling like anything, and it seemed a pity not to have tea with the cake.


     Time went fast as the six mariners sat round the fire planning voyages. At last Captain Nancy looked up at the sun.


     "We'd better be sailing," she said, "or there'll be more trouble with the natives. We've been late for supper twice this week already. This wind always goes and drops about sunset, and it's a tremendous way to row. Stir your stumps, Peggy."


     "One of them's asleep," said Peggy.


     "It'll wake up if you stir them both," said Captain Nancy. "Come on, lend a hand with that puncheon."





     The empty barrel was easy to carry, but, to do the thing properly, they slung it on the oar as before. Titty carried the pirate flag for them. Roger carried the basket. The whole crew of the Swallow went down to the harbour to see the Amazons off.





     The Amazons worked out of harbour, set their sail and, with the fair wind that was still blowing, were soon slipping past the northern end of the island. The Swallows had run back to the look-out place to wave to them.


     "War beginning tomorrow," shouted Captain Nancy. 


     "All right," shouted Captain John.





Boj o ostrov


přeložila Zora Wolfová


Albatros, Praha 1971








Kapitola X 


VYJEDNÁVÁNÍ





„Vždyť to není ten člověk z hausbótu,“ zvolala Titty. „Jsou to piráti z pirátské lodi.“


     „A v našich stanech?“ zděsila se Zuzana.  


     „Pojďme, zajmeme je,“ navrhoval Roger. 


     „Ruce vzhůru!“ vykřikla pirátka z Amazonky, klečící v kapitánově stanu.


     „Vy dejte ruce vzhůru!“ řekl kapitán John a předstíral, že se chce postavit. Obě pirátky vystřelily své šípy.


     „Teď !“ zvolal John. „Než se znovu připraví. Ať žijí Vlaštovky!“


     Všechny čtyři Vlaštovky byly rázem na nohou a v polovině mýtinky. Ze stanu proti nim vykročily Amazonky v červených čapkách. Luky však sklonily k zemi.





     „Navrhujeme vyjednávání,“ vykřiklo děvče, které bylo zřejmě velitelkou.


     „Stát!“ zvolal kapitán John.


     Čtyři cestovatelé z Vlaštovky stáli tváří v tvář oběma pirátkám z Amazonky. Amazonky převyšovaly skoro všechny Vlaštovky. Jedna byla dokonce větší než John. Kdyby došlo k boji, kdo ví, jak by to bylo dopadlo. Ale k boji nedošlo.








     „Víte co, nejdřív budeme vyjednávat a potom bojovat,“ řekla velitelka Amazonek.


     „Co to má za smysl s vámi vyjednávat, když nám ten člověk z hausbótu sebral Vlaštovku,“


řekl John.


     „Člověk z hausbótu?“ podivila se menší AmaAmazonka. „Ale ten s tím nemá nic společného. Je to ddomorodec a jak nepřátelský!“





     „K nám se taky chová značně nepřátelsky,“ řekl Joh  John. 





     Zuzana zatahala Johna za rukáv. „Jestli nejsou spolspolčeny s tím mužem z hausbótu,“ šeptala mu, „tak nám musely vzít Vlaštovku samy a mohly ji schovat jediějedině v přístavu. A svou loď tam mají určitě taky. KdyKdyž  nám zabraly stany, tak se zase zmocníme   lodí.obou lodí.“


     „Jestli se chová nepřátelsky i k vám, měly 


bychom vyjednávat hned,“ řekla větší Amazonka.


     „Ale kde je Vlaštovka?“


     „Je to naše kořist a odvezly jsme ji do svého přístpřístavu.“


     „To je náš přístav,“ řekl kapitán John. „A stejně vám vám tam bude málo platná. Z tohohle konce ostrova se p se proti nám čtyřem nedostanete. Část ostrova s přístpřístavem je v našich rukou, a tak je kořistí vlastně AmSAmazonka a my máme obě lodi. Vy máte jenom naše naše stany.“


     Tu promluvila Titty. „Jak to, že máte na šípech zele zelené peří? To vám je musel dát pirát z hausbótu. Jste Jste určitě při něm.“


     Menší Amazonka zvolala: „Ale to zelené peří je taky taky naše trofej. Vzaly jsme si je samy. Měl je na čištěčištění dýmek a my se mu vloupaly na loď a sebraly mu jmu je.“


     Větší Amazonka řekla: „Jsme tedy všichni na jednjedné straně a nevidím, proč bychom proti sobě měli bojobojovat.“


     John se zeptal: „Ale proč jste přijely na náš  


ostrov…?“


     „Na náš ostrov!“ řekly obě Amazonky jedním dec  dechem.


     „Jak to může být váš ostrov? Je tohle náš tábor, neb nebo ne?“


     „Je to náš ostrov už léta letoucí,“ řekly Amazonky. „Kdo postavil ohniště? Kdo označil přístav?“


     „Jak to, označil přístav?“ řekl John. „Myslíte ten kříž na stromě? Na strom si může udělat kříž každý.“


     Větší Amazonka se rozesmála. „Ted je právě vidět, že je to náš ostrov. Vždyť vy ani nevíte, jak je přístav označený!“


     „Víme,“ řekl Roger. John mlčel. Byl si vědom, že to není pravda.


     Konečně řekl: „Dobrá, budeme vyjednávat. Ale musíte složit zbraně a my také. A musíte stáhnout vlajku, protože naše je na Vlaštovce a nemůžeme ji vztyčit.“


     Větší Amazonka řekla: „Ale není škoda sundávat vlajku, když se do ní tak pěkně opírá vítr? Vypadá to přece o moc líp, než kdyby jenom visela. Doskočte někdo do přístavu na loď pro vaši vlajku, a potom nám můžou vlát při vyjednávání obě dvě a všechno bude jaksepatří.“


     „Ale nebude se bojovat, dokud ji někdo z nás nepřinese?“


     „Ne. Je mír. Složíme zbraně ihned.“ 


     Amazonky položily luky na zem. Roger a Titty položili své dýky. John a Zuzana žádné zbraně neměli, a tak neměli co složit.


     „Pane první důstojníku,“ řekl John, „poslal byste laskavě jednoho ze svých mužů na Vlaštovku pro naši vlajku?“


     „Doskoč tam, Rogere,“ nařídil první důstojník a obrátil se k Amazonkám: „Přísaháte, že tam není ten muž z hausbótu a nezajme ho?“


     „Ovšem že ne,“ odpověděly Amazonky. „Ale můžete přísahat, že neudělá nic s naší lodí? My jsme s vaší zacházely opatrně a stanům jsme také nic neudělaly. Klidně jsme je mohly spálit nebo srovnat se zemí.“


     „Přísaháme,“ řekl kapitán John.


     „Co kdybychom jim radši potopili loď a vzali je do zajetí?“ řekla Titty.


     „Dokud neskončí vyjednávání, je příměří,“ řekl kapitán John. „Doskoč tam, Rogere, a dones vlajku z Vlaštovky, ale ničeho se nedotýkej !“


     Roger odběhl. „Ale stejně mám jejich nůž!“ volal.


     Větší Amazonka se obrátila k menší. „Peggy, ty káčo,“ řekla, „kde je lodní nůž?“ Peggy, menší Amazonka, si sáhla do kapsy od kalhot. „Je pryč,“ řekla. „Musely jsme ho ztratit, když jsme se schovávaly v křoví.“








     „Přece si nenecháme jejich nůž,“ šeptala Zuzana Johnovi.


     „Vrátíme vám váš nůž,“ řekl John Amazonkám. „Jakmile se náš plavčík vrátí z přístavu, složí jej k ostatním zbraním. Stejně váš nůž nepotřebujeme, máme na lodi tři.“





    


      „A ještě nůž na maso a na chleba,“ dodala Zuzana.


     „Ten nůž nám dal loni strýček Jim za to, že jsme mu vyleštily dělo na lodi,“ řekla větší Amazonka.





     „Copak ten člověk z hausbótu je váš strýček?“ zeptala se Titty. „Vždyť jste přece říkaly, že je to taky váš nepřítel.“


     „On je náš strýček jenom někdy,“ vysvětlovala menší Amazonka. „Loni byl, ale letos se dal do spolku s domorodci a domorodci se k nám chovají strašně nepřátelsky.“


     „To naši domorodci se chovají přátelsky,“ řekla Titty. „Každý je k nám přátelský až na toho člověka z hausbótu ... a vás,“ dodala. „A jestli je to váš strýček, tak jste s ním určitě ve spolku.“


     „To tedy nejsme,“ vykřikla větší Amazonka.   


     „Mlč, Titty, a čekej na vyjednávání,“ řekl John.





     Roger se vrátil s Tittinou vlajkou z Vlaštovky. 





     „Ty mají nádhernou loď,“ šeptal prvnímu důstojníkovi Zuzaně.


     „Dej mi ten nůž,“ řekl mu John.


     Roger mu jej podal a John uřízl z lísky na kraji mýtinky dlouhý prut. Na jednom konci jej pěkně zaostřil, aby se dal zarazit do země. Pak na něj uvázal Tittinu vlajku a zarazil svůj stožár pevně vedle pirátské vlajky Amazonek. Potom otřel nůž o trávu, zavřel jej a položil k lukům a dýkám.








     „A teď začněme vyjednávat,“ řekl. Přistoupil k Amazonkám a podal jim ruku. „Jmenuji se John Walker,“ představil se, „a jsem kapitán lodi Vlaštovka. Tohle je Zuzana Walkerová, první důstojník. Tohle je Titty, první námořník. Tohle je plavčík Roger. A kdo jste vy?“ 





     Starší Amazonka mu stiskla ruku.


     „Já jsem Nancy Blackettová, velitelka a spolumajitelka Amazonky, postrachu moří. A tohle je Peggy Blackettová, první důstojník a spolumajitel lodi.“


     „Ona se nejmenuje doopravdy Nancy,“ prozrazovala Peggy. „Jmenuje se Lilly, ale strýček říká, že Amazonky žádné lilie nebyly, a protože se naše loď jmenuje Amazonka a my jsme pirátky Amazonky od řeky Amazonky, musely jsme ji přejmenovat. Tu loď nám dal loni strýček Jim. Předtím jsme měly jenom veslici.“


     Nancy Blackettová se na ni zuřivě zamračila. „Jestli nepřestaneš žvanit, Peggy, vyrazím z tebe duši !“


     „Jsou určitě spolčené s tím pirátem z hausbótu,“ šeptala Titty. „Neslyšeli jste, jak říkala, že jim dal loď?“


     „To bylo loni,“ vysvětlovala Nancy. „Loni k nám byl přátelský, zato letos je horší než domorodci.“


     „Neměli bychom se radši posadit?“ navrho-


vala Zuzana. „Co kdybych přiložila pár větviček a postavila na oheň konvici? Je v ní ještě trochu čaje.“


     „Děkujeme, my žádný čaj nechceme,“ řekla Nancy. „Ale jestli chcete, můžete si ho na našem ohništi uvařit.“


     „Tohle je náš tábor!“ řekl Roger. 


     „Posaďme se,“ navrhovala Zuzana.


     Obě strany usedly na zem kolem ohniště, kde ještě doutnal oheň. Zuzana měla dobrý nápad. Je daleko těžší udržet si bojovnou náladu, když se sedí, než ve stoje.


     „Tak za prvé,“ ptala se Nancy Blackettová. „Kdy jste připluli do těchto moří?“


     „Objevili jsme tento oceán asi před měsícem.“


     „A kdy jste přijeli poprvé na tento ostrov?“


     „Žijeme tady už mnoho a mnoho dní.“


     „Tak vidíte,“ řekla Nancy Blackettová. „A my jsme se narodily na březích řeky Amazonky, která se vlévá do tohoto oceánu. Jezdíme na ostrov už celá léta.“


     „Než nám dal strýček Amazonku, jezdily jsme sem na veslici,“ řekla Peggy. „A než jsme objevily přístav, kotvívaly jsme u místa, kde jsme našly vaši loď. Tábořily jsme tu rok co rok.“





     „A poslyšte,“ řekla Nancy, „jak se tenhle ostrov jmenuje?“


     „Ještě jsme ho nepojmenovali,“přiznával John. 


     „Jmenuje se ostrov Divokých koček. Pojmenoval ho tak strýček Jim, protože patří nám. Tak teď vidíte, čí ostrov je.“


     „Ale teď je to náš ostrov,“ řekl John. „Když jsme sem přijeli a postavili si tu stany, byl neobydlený, ale teď nás z něj přece nemůžete vyhnat.“


     Titty mu skočila do řeči. „Nebýval ten váš strýček Jim pirátem?“ optala se. „Jak jsem ho prvně viděla, hned jsem si řekla, že je to určitě vysloužilý pirát.“


     Nancy Blackettová se na chvíli zamyslela. „To by se na něj docela hodilo,“ řekla konečně.


     „Ale,“ pokračovala Titty, „vy jste přece taky piráti.“


     „Právě proto nás tak nenávidí. Musí to být kapitán Flint. Ten ví dobře, co jsou to piráti. Ví, že přijde den, kdy se zmocníme jeho lodi a on se bude muset se zavázanýma očima vrhnout po prkně z paluby.“


     „My vám pomůžeme,“ vydechl Roger. 


     „Nenávidí nás,“ řekl John. „Štve proti nám domorodce.“


     „Buďme spojenci,“ navrhla Nancy Blackettová, „a potom to bude úplně jedno, čí ostrov je. Spojíme se proti kapitánu Flintovi a všem domorodcům na světě.“


     „Kromě našich přátel,“ řekla Titty.


     „Buďme spojenci,“ řekla Peggy. „Vážně, my se s vámi chtěly spojit hned včera, jak jsme viděly váš oheň na ostrově. Máme už domorodců až po krk. A chtěly jsme se s vámi spojit hned, jenže jsme slíbily, že přijedeme domů k obědu. Proto jsme jenom objely ostrov a vztyčily jsme vlajku, abychom vám vyhlásily boj. Pak jsme jely domů.“





     „My jsme se za vámi dívali z velkých ostrovů u Ria,“ řekla Zuzana.


     „U Ria?“ opakovala Nancy. „U Ria? No, když budete souhlasit, aby se ostrov jmenoval ostrov Divokých koček, nebudeme zase my nic mít proti Riu. Je to docela pěkné jméno.“


     „Ostrov Divokých koček je také pěkné jméno,“ řekl John zdvořile.


     „Ale jak jste nás mohli vidět z ostrovů u Ria, když jste zůstali tady?“ nechápala Peggy. 


     „Nasedli jsme do Vlaštovky a pustili se za vámi,“ vysvětloval John.


     „Hromy a blesky!“ zvolala Nancy Blackettová, „to jsme ale propásly krásnou příležitost! Kdybychom to byly jenom věděly, daly jsme se s vámi do námořní bitvy a zasypaly vás salvou z děl, i kdybychom měly třeba přijít pozdě k obědu.“


     Peggy Blackettová pokračovala: „Dneska jsme se sem přijely na vás podívat. Vyrazily jsme za  svítání a plavily se těsně kolem ostrova, ale nebyl vidět kouř, a tak jsme si myslely, že už jste pryč. Asi jste ještě všichni spali. Pak jsme uviděly u přístaviště vaši loď. Pluly jsme dál do Čajové zátoky a tam jsme se podruhé nasnídaly, udělaly jsme si opravdovou snídani s čajem. Poprvé jsme snídaly jenom studenou ovesnou kaši a obložené chleby, které nám večer dala kuchařka. Potom jsme se plížily po pobřeží a viděly jsme, jak se jeden z vás vrací z vaší lodi. Ostatní se koupali. Potom jste nám zmizeli z očí a my se odplížily zpátky na loď a jely rovnou do přístavu. Tam nebyl nikdo. Tak jsme se plížily křovím na ostrově na výzvědy a uviděly jsme vás sedět kolem táborového ohně. Vzaly jsme vaši loď a odvezly ji do přístavu. Pak jsme se vrátily a zahájily překvapivý útok. Když jste zjistili, že loď je pryč, a utíkali jste dolů k přístavu, proklouzly jsme kolem a zmocnily se tábora a Nancy povídala, že to s tím naším spojenectvím nepůjde jen tak . . .“


     „Zavřeš už zobák, ty huso jedna,“ okřikla ji Nancy Blackettová. „Omluvte mého prvního důstojníka,“ obrátila se na kapitána Johna. „Je strašně užvaněný.“


     „Ona Nancy povídala, že ten náš překvapivý útok byl tak skvělý, že bychom radši měli zůstat nepřáteli, ale já povídala, že už mám nepřátel dost, když letos nestojí za nic ani domorodci, ani strýček Jim . . .“


     „Je to přece kapitán Flint,“ opravila ji Nancy. 


     „Prostě, kdyby si byla Nancy nevzpomněla, že spolu můžeme vyjednávat, byli byste navěky věků domorodci,“ řekla Peggy.


     „To bychom nebyli,“ bránila se Titty. 


     „Samozřejmě že ne,“ uznávala Nancy, „mnohem zábavnější je být mořskými vlky a postrachy lodí. Navrhuji spojenectví.“





     „Nevidím, proč bychom je měli odmítat,“ řekl kapitán John.


     „Představuji si je,“ pokračovala Nancy, „jako spojenectví proti všem nepřátelům, hlavně proti strýčkovi Jimovi - vlastně proti kapitánu Flintovi. Ale my bychom chtěly takové spojenectví, abychom spolu mohli i bojovat, kdybychom měli chuť.“


     „To není žádné spojenectví,“ řekla Titty. „To je jenom smlouva o útočení a obraně. V dějepisu je jich spousta.“


     „Správně,“ souhlasila Nancy Blackettová, „bránit se budeme proti nepřátelům a mezi sebou povedeme, kdykoli se nám zachce, bitvy na život a na smrt.“


     „Dobrá,“ souhlasil kapitán John.


     „Nemáte kousek papíru a tužku?“ zeptala se Nancy.


     „Já mám,“ řekla Titty, rozběhla se do stanu a přinesla list z lodního deníku a tužku. Nancy je vzala a začala psát:








     „Já, John, kapitán lodi Vlaštovka, a já, Nancy, kapitán lodi Amazonka, uzavíráme tímto jménem svých lodí a svých posádek smlouvu o útočení a obraně. Podepsáno a zpečetěno zde na ostrově Divokých koček v měsíci srpnu roku 1929.“


    





      Pak podala papír ostatním. „Vypadá to dobře,“ řekl kapitán John.


     „Mělo tam být v tomto měsíci, a ne jenom v měsíci,“ řekla Titty. „A nenapsala jsi zeměpisnou délku a šířku. Ty se uvádějí na celém světě.“


     Nancy Blackettová vzala listinu, udělala vsuvku za slovem „měsíci“ a vepsala tam „tomto“ a za slovy „Divokých koček“ doplnila „zeměpisná šířka 7, délka 200“.


     „Měli bychom to podepsat krví,“ řekla, „ale tužkou to taky bude stačit.“ John vzal papír a podepsal se „John Walker, velitel“. Nancy se podepsala „Nancy Blackettová, pirát a Amazonka“.








 Oba kapitáni si podali ruce.


     Peggy řekla: „Tak pro dnešek je tedy mír.“ 


     Zuzana se optala: „Neměly byste chuť na trochu karamel?“


     „Z třtinové melasy,“ dodala Titty.


     Peggy řekla: „Už jsme je viděly, když jsme se zmocnily vašeho tábora, ale nechtěly jsme si samy vzít. Ale jestli jich máte doopravdy dost, přišly by nám moc k chuti.“


     Nancy navrhla: „A můžeme si načít soudek jamajského rumu. Máme na Amazonce výtečný. Pojďte, skočíme si pro něj do přístavu. Je o opravdu výborné pití. Naše kuchařka je někdy na domorodou ženu docela přátelská. Říká tomu limonáda.“





Kapitola XI


SPOJENCI





Vlaštovky a Amazonky se společně vydaly k přístavu na jižním cípu ostrova. Cestička už byla pěkně vyšlapaná, jen tu a tam se musely shýbnout pod větvemi, přišlápnout trní nebo si přidržet drobné haluzky, aby mohly projít. V malé zátočině spočívaly vedle sebe obě loďky, špičkami vytažené na břeh. Amazonka byla pěkná loď z borových prken napuštěných fermeží. Byla mnohem novější než Vlaštovka, stejně dlouhá, ale zdaleka ne tak prostorná. U místa, kde byl nasazen stožár, mezi stožárem a ploutvovou skříní, stál malý soudek z leštěného dubu.


     Rogerovi nešlo do hlavy, co je to ploutvová skříň. „Co vám to tam kouká velkého uprostřed lodi?“ zeptal se.





     „To je ploutvová skříň,“ poučila ho Peggy.





     „A na jakou ji máte ploutev?“


     „Ploutev to je železný kýl, který můžeme spouštět do vody, když plachtíme proti větru. Když jjedeme po větru a nebo když se dostaneme na mělčinu, vytáhneme kýl do téhle skříně,“ řekla Nancy.   „Jak to vůbec dokážete plachtit bez něj proti větru?“


     „Vlaštovka plachtí proti větru výborně,“ řekl kapitán John. „Má asi šest coulů hluboký kýl, ale ten se nevytahuje, a tak se nám tam nemusí plést žádná skříň.“





     „Strýček Jim - vlastně kapitán Flint - říká, že bez ploutve se proti větru vůbec nedá plachtit.“ 





     „To je vidět, že nezná Vlaštovku,“ řekl kapitán John.


     „Na co je ten soudek?“ ptal se Roger. 


     „Původně měl být na vodu, protože naši domorodci si mysleli, že voda z jezera není k pití,“ řekla Peggy. „Ale my ji pijeme pořád, sice ne přímo z jezera, ale převařenou jako čaj, a tak máme soudek jako nádobu na slavnostní nápoje. Teď je v něm zrovna něco báječného.“


     „Odneseme ho do tábora,“ řekla Nancy Blackettová.


     „Ale to bude hrozně těžké, ne?“ ptala se Zuzana.


     „Tak jak ho nosíme my ne,“ řekla Nancy, „Přenášíme ho přivázaný k veslu. Tak se taky má nosit. Pojď, Peggy.“


     Obě Amazonky vlezly do své loďky. Nancy vzala ze zádi pořádný kus provazu a na jednom konci udělala smyčku. Pak nadzvedly s Peggy sud a postavily jej na bok přídě. John a Zuzana jej podrželi a Amazonky zatím vystoupily na břeh s provazem a jedním veslem. Nancy navlékla smyčku na jeden konec soudku a utáhla ji, aby se nemohla sesmeknout. Potom obtočila provazem dvakrát veslo, táhla jej dolů a provlékla smyčkou na soudku a pak jej přetáhla nahoru přes soudek a kolem něho, udělala smyčku na druhém konci, obtočila dvakrát veslo a pak provaz zase stáhla dolů a uvázala. 





     „Hotovo, Peggy?“ zeptala se. 


     „Hotovo,“ odpověděla Peggy.


     „Hej rup!“ zvolala Nancy. Nadhodily si veslo a každá si je položila jedním koncem na rameno. Soudek pevně visel uprostřed na vesle. 





      „Pochodem vchod!“ zavelela Nancy a pirátky Amazonky vykročily k přístavu a daly se po pěšině mezi stromy.


     „Když se takhle nese, ani člověk tu váhu necítí,“ řekla Peggy. „Piráti tak nosí všechny sudy i svoje poklady a vůbec všechno, co vykládají z lodí na břeh.“


     Zuzana, Titty a Roger šli za nimi. Kapitán John čekal v přístavu. Pořád mu leželo v hlavě, co to říkaly Amazonky, že přístav je označen. Co tím vlastně myslely? O kříži, namalovaném na pařezu u břehu, přece ví, ale když řekl, že kříž může namalovat na strom každý, pověděla mu Nancy, to že je vidět, že ani neví, jak je přístav označen. Tak jak je tedy označen? Rozhlédl se kolem sebe. Viděl pařez s bílým křížem. Ale nic jiného, co by vypadalo jako značka, vidět nebylo. Na skalách nebylo jediné znaménko a na stromech také žádnou značku neviděl. Amazonky stouply ještě víc v jeho očích. Ty opravdu jako by věděly všechno, a ještě k tomu jsou výborní námořníci. Byl by se jich rád zeptal, ale jako kapitán se přece jen na něco takového nechtěl vyptávat. 











     Dohonil je, zrovna když přicházely do tábora. Amazonky si shodily veslo z ramene a postavily soudek mezi obě vlajky.








     „Zapomněly jsme hrníčky,“ vzpomněla si Peggy. 


     „My jich máme dost,“ řekla Zuzana a doběhla pro ně.


     „Když jsme vypluli z domova, vzali jsme si s sebou šest hrníčků.“ řekla Titty, „kdyby se náhodou nějaký rozbil, ale naštěstí jsme ještě neroztloukli žádný.“


     „My máme na lodi bezvadné láhve,“ řekla Peggy, „a ty jsou docela stejné jako ty vaše hrníčky.“


     Nalila ze soudku do všech hrníčků. Nancy Blackettová zatím seděla opodál a o čemsi usilovně přemýšlela. Když jí Roger donesl hrníček, vzala si, a když jí nabídli karamely, nabrala si z pytlíku pořádně, ale nějakou chvíli jako by je ani neviděla.





     Konečně promluvila: „Správně bychom měli připít na pirátskou vlajku, na lebku a zkřížené hnáty, na smrt a slávu a sto tisíc dukátů. Ale vy nejste piráti, tak na to pít nemůžeme. Měli bychom proto připít na zmar našich nepřátel . . .“





     „Piráta s papouškem,“ řekla Titty. 


     „Muže z hausbótu,“ řekl kapitán John. 


     „Správně !“ zvolala Nancy. „Už to mám! Ať žijí Vlaštovky a Amazonky a ať zhyne kapitán Flint !“


     „Ať žijí Vlaštovky a Amazonky,“ opakovala Peggy, „a ať zhyne strýček Jim!“


     „Kapitán Flint, ty huso natvrdlá,“ okřikla ji Nancy.


     Ostatní to řekli dobře, dokonce i Roger. 





     „A teď si přihneme,“ řekla Nancy.


     Tak výborné limonády si určitě ještě žádný pirát ani cestovatel nepřihnul. 


     „V životě jsem lepší rum nepila,“ řekla Titty.





     „Je dobrý,“ souhlasila Nancy. „Ale vaše karamely taky.“


     Karamely zrovna moc rozhovor nepovzbuzují, a tak chvíli neříkal nikdo nic. Konečně se Titty zeptala: „Kde přišel kapitán Flint k tomu papouškovi?“


     Peggy Blackettová spolkla kousek karamely a hned spustila:   


     "Přivezl si papouška ze Zanzibaru. Ten zcestoval celý svět. Maminka říká, že zamlada býval černá ovce rodiny, a tak ho poslali do Jižní Ameriky. Ale on tam nezůstal. Podíval se všude, kam ho jen napadlo. Loni se vrátil domů a povídal, že už se najezdil dost a že se chce usadit doma. Víte, maminka je jeho sestra. Ale on byl vždycky nejradši na moři. Tak si koupil obytný člun a loni jsme u něj byly každou chvilku. Loni byl jedním z nás a my jsme s ním plachtily na Amazonce. Potom nám Amazonku dal, a než přišla zima, zase odjel. A letos, když se vrátil, říkal, že dostal smlouvu a že má psát nějakou knihu, a celé léto bydlí na člunu, ale místo aby s námi plachtil, dal se do spolku s domorodci. Dělaly jsme, co jsme mohly, aby se vzpamatoval. Ale všechno bylo marné. Dokonce požádal maminku, aby nám nařídila, že ho máme nechat na pokoji. A tak nám maminka řekla, že píše knihu a potřebuje klid. Ale my jsme si říkaly, že to snad ani jeho vina není, že tu knihu píše, a chtěly jsme mu dát najevo, že si proto o něm nic špatného nemyslíme. Ale vůbec ho to nepotěšilo, ani když jsme mu nabídly, že se k němu nastěhujeme na hausbót. Nakonec nám zakázal, abychom se k němu přibližovaly.“


     „Proto jsme si daly pozor, až vystoupí na břeh, vloupaly jsme se k němu na hausbót a sebraly jsme si zelená peříčka na šípy,“ vysvětlovala Nancy, „jen ať vidí, zač je toho loket. Měl je v nádobce, kam si dává věci na čištění dýmky.“


     „A je to věčná škoda,“ vzdychla si Peggy. „Učily jsme papouška říkat Samé dukáty, aby to byl pořádný pirátský papoušek. Ale on pořád jenom říká Lóra! Lóra! To přece není k ničemu. Oni prý zelení papouškové nemluví tak dobře jako šediví.“








     „Ty jsi myslím říkala, že je vysloužilý pirát, viď?“ obrátila se Nancy k Titty.


     „Mně tak aspoň připadá,“ odpověděla Titty. „Tak je možná dobře, že jeho papoušek říká jen Lóra! Lóra! Jiný by ho mohl prozradit.“





     „A vážně po vás včera střílel?“ ptal se kapitán John. „Viděli jsme dým a slyšeli jsme tu ránu.“





      „To nebyl on, to jsme byly my,“ vysvětlovala Johnovi Nancy. „Pluly jsme do zátoky kolem hausbótu a dívaly jsme se dovnitř okénkem kajuty. Strýček . . . kapitán Flint zrovna spal. Viděly jsme ho. A tak jsme vzaly jednu  velikánskou raketu, co nejdřív prská a potom s hrozným rámusem vybuchne, položily jsme ji na střechu kajuty a rychle jsme odjely. Když to bouchlo, zajížděly jsme zrovna za skálu. Schovaly jsme si ji už od posledního ohňostroje v listopadu, ale ani trochu se nezkazila. Víc už ani bouchnout nemohla.“


     „My jsme ji slyšeli až sem,“ řekl Roger. „To byla ale pecka!“


     „Vsadila bych se, že řádil jako posedlý,“ řekla Nancy.


     „Stál na palubě a hrozil, ještě když jsme za vámi jeli do Ria,“ řekl John. „A to bylo pěknou chvíli po tom.“


     „Ted jsme s ním všichni ve válce,“ řekla Nancy. „Jednou se zmocníme jeho hausbótu. Z jedné strany Vlaštovka a z druhé strany Amazonka. Na obou stranách paluby najednou být nemůže. A pak mu dáme na vybranou. Buď se s námi dá do kupy jako loni v létě, nebo pěkně po prkně dolů z paluby.“








     „Nejlepší by bylo poslat ho po prkně,“ mínila Titty. „Pak si vezmeme jeho poklad, koupíme si velkou loď a budeme na ní až navěky žít a plout po celém světě.“


     „Třeba do čínských moří za tatínkem,“ řekla Zuzana.


     „A mohli bychom objevit nové pevniny,“ řekla Titty. „Amerikou přece všechno nekončí. Musí jich být ještě spousty neobjevených.“


     „Zajeli bychom do Zanzibaru a přivezli si plnou loď papoušků, těch šedivých, co mluví ostošest,“ řekla Peggy.


     „A opic,“ ozval se Roger.


     „Já mám nejradši zelené papoušky,“ řekla Titty.





     „Poslyšte,“ připomněla jim Nancy Blackettová, „úplně zapomínáme, že máme vyjednávat. S kapitánem Flintem v jednom kuse válčit nemůžeme. Ale můžeme se cvičit. Nesmíme si potápět jeden druhému lodi . . .“


     „Vlaštovku nepotopí nikdo!" zvolal zuřivě Roger.


     „Dobrá,“ souhlasila Nancy, „nikdo ji taky potápět nebude. Ale výborně se pocvičíme,  když se budeme snažit zajmout Vlaštovku, a vy zase, když budete zkoušet ukořistit Amazonku. Kdo vyhraje, bude vlajková loď. V každé flotile je vždycky vlajková loď. Když zajmete Amazonku, bude vlajková loď Vlaštovka a kapitán John komodorem. Když zajmeme my Vlaštovku, bude vlajkovou lodí Amazonka a komodorem budu já. Začneme od zítřka.“


     „A až se to rozhodne, vyrazíme a zmocníme se hausbótu,“ řekla Titty.


     „Ale vy víte, kde máme Vlaštovku,“ namítal John, „protože víte, že jsme tady. Když k ní nepostavíme hlídky, snadno ji můžete odvézt. A my nemáme ani tušení, kde je Amazonka.“


     „Vždyť jste viděli, kam jsme včera jely.“ 


     „Viděli jsme vás zajíždět za ostroh na západním pobřeží.“


     „Nu a když zabočíte za ten ostroh, uvidíte ústí řeky. To je řeka Amazonka. Kousek výš na pravém břehu, to je na levém břehu, když plujete od jezera, je loděnice. Je to kamenná loděnice, vpředu s velikou dřevěnou lebkou a hnáty, které jsme si samy udělaly. Uvnitř je motorový člun, ale na ten nesmíte ani sáhnout, protože patří domorodcům, a potom veslice a taky Amazonka, když je zrovna doma. Tak teď to víte.“





     „Počkejte,“ zarazil je John. „Mám tady mapu.“


 


     Vzal průvodce a otevřel jej u mapy, na které bylo jezero po celé délce, Nancy Blackettová mu ukázala Amazonku. Na mapě se jmenovala jinak. John jí podal tužku.


     „Označ mi, kde je loděnice,“ požádal ji. Nancy udělala na patřičném místě značku tužkou.





     „Ale lodě se budou na téhle výpravě jen zajímat,“ řekla, „ať vyhraje, kdo chce, bude zacházet s druhou lodí jako s vlastní.“


     „To budeme my,“ tvrdila Peggy. „Nancy vždycky udělá všechno, co si umíní.“


     „Uvidíme,“ řekl kapitán John.


     „A začínáme od zítřka,“ řekla Nancy. 





     „Poslyšte,“ navrhla Zuzana, „neměli bychom se naobědvat, než bude úplně po té limonádě?“


     „Po tom jamajském rumu!“ opravila ji Titty vyčítavě.


     „My máme spoustu obložených chlebů,“ řekla Peggy.


     „A my zase konzervované hovězí,“ řekla Zuzana, „a olejovky. Zapečené maso jsme už dojedli a další dostaneme až zítra.“


     „Škoda že jsme nebyli na rybách,“ litovala Titty. „Mohli jsme vám nabídnout kousek smaženého žraloka.“


     „Ale my olejovky taky moc rády,“ řekla Peggy. 


     V táboře nastal shon. První důstojník Amazonky Peggy se zřejmě starala o lodní kuchyň jako na Vlaštovce první důstojník Zuzana. S pomocí Titty a Rogera se daly obě do vaření. Přiložily trochu dříví na oheň a rozdmýchaly uhlíky pod konvicí. Dohodly se, že bude nejlépe, když si připraví vařící vodu na mytí nádobí a na čaj, kdyby jim náhodou soudek nestačil. Pak musely otvírat krabičky olejovek a konzervy hovězího a skočit na Amazonku pro obložené chleby a koláč. 





Oba kapitáni zůstali zprvu stát a pozorovali počínání svých posádek.


     Konečně řekl John: „Poslyšte, kapitáne Nancy, nemohla byste mi říct, jak je vlastně ten přístav označen?“


     „To je docela jednoduché, kapitáne Johne,“ pravila Nancy. „Pojďte se mnou, a než naše mužstva připraví oběd, zasvětím vás do toho.“


Odebrali se společně k přístavu a cestou potkali Peggy s košíkem koláčů a obložených chlebů. Ale v přístavu zůstali o samotě a kapitán John tomu byl velice rád. Šel přímo k pařezu, na kterém byl namalován kříž. 





     „Tohle jsem viděl hned," řekl.


     „A nic jiného jste nenašel, že,“ pravila Nancy, kapitán Amazonky. „To proto, že my jsme piráti Amazonky a máme tajné značky. Jedna bez druhé není k ničemu a ta druhá není označena vůbec.“


     „Tak co je to za značku?“ nechápal John. 


     Kapitán Nancy si sedla na břehu na bobek a nakreslila polokruh. „Řekněme, že tohle je přístav,“ začala, „a tohle jsou vnější skály.“ Položila na zem několik větších kamenů a rozestavila je jako skaliska před přístavem. „Chcete třeba proplout dovnitř. Tahleta přímka vás povede rovnou mezi balvany, že se žádného ani nedotknete. Protáhněte si tu čáru ještě o kousek až do přístavu a ke břehu. Na té přímce musí být vaše značky. Tak tahle je třeba vaše první značka.“ Zarazila do země klacík. „To je pařez s křížem. Teď si najdete něco, co vidíte za první značkou a co leží také na té přímce. Může to být cokoli. Kdykoli potom budete chtít projet zvenčí do přístavu, postačí vám, když budete mít obě značky za sebou. Dokud se jich budete držet, budete na přímce, která vás bezpečně povede mezi skalisky. I když jezero - vlastně moře - stoupne a některé balvany klesnou pod vodu, nemusíte se na ně dívat a můžete vjet dovnitř, jen když budete mít značky pořád jednu za druhou.“








     „Mhm,“ řekl kapitán John.


     „Naskočte si do Amazonky, já ji vyvezu a ukážu vám to.“


     John nastoupil do Amazonky. Nancy odrazila a vyjela s loďkou až za balvany, takže se octli na otevřeném moři. Pak pádlovala jedním veslem na zádi a otočila se přímo k ostrovu.





     „A teď,“ vysvětlovala, „vidíte ten pařez s křížem?“


     „Ano,“ řekl John. „Kříž vidím výborně. Pařez je proti břehu vidět dost špatně. Má stejnou barvu.“





     „Proto jsme na něj namalovaly ten kříž,“ řekla Nancy. „A teď se podívejte nad něj doprava a uvidíte rozeklanou větev, z které je pod vidlicí odloupnutý kousek kůry. Vidíte ji?“


     „Ano.“ 


     „To je ta druhá značka. Ted máme mezi sebou a přístavem balvany. Ale když s lodí popojedu, uvidíte, jak se vidlice přibližuje k označenému pařezu, až se docela překrývají. To už můžeme dovnitř. Jak budou obě značky v jedné přímce, zavolejte.“


     „Teď jsou přesně za sebou,“ hlásil John. 





     „Správně,“ řekla mu Nancy. „Teď už se nemusím vůbec dívat. Budu jenom pádlovat a dívat se na dno loďky. Vy sledujte obě značky, a jak by se odchýlily, hned mi řekněte.“





     Začala rychle pádlovat na zádi a Amazonka se blížila ke skaliskům. 


     „Vidlice je napravo od pařezu,“ hlásil John.





     Nancy zapádlovala a trochu loďku pootočila. „A teď?“ ptala se. 


     „Teď jsou v jedné přímce.“ 


     Pádlovala dál.


     „Vidlice vlevo . . . zase v jedné přímce . . . je vidět vlevo . . . v jedné přímce . . . vidlice je vidět vpravo . . . v jedné přímce.“


     Nancy ani nevzhlédla, jen když ji John upozornil, že značky nejsou v jedné přímce, trochu změnila směr. Amazonka plula mezi skalisky, až konečně dorazila do přístavu.


     „Propluli jsme,“ řekl John. „Vy se v tom ale vyznáte.“


     „Je to přece docela jednoduché,“ řekla Nancy. „Naučil nás to loni kapitán Flint, ještě než se tak zkazil, když byl ještě strýček Jim. Označují se tak všechny přístavy. Vlastně by měly mít značky ještě svítilny, aby se do přístavu dalo projet i v noci. Jak byste měli na značkách svítilny, mohli byste tu projíždět i v největší tmě.“





     „To jsou ta světla, kterým se v lodivodských knihách říká směrová?“ zeptal se John.


     „Co jsou to lodivodské knihy?“ zeptala se Nancy a John byl celý šťastný, že aspoň něco ani kapitán Nancy neví.


     Vytáhli Amazonku na břeh a vrátili se do tábora k hodování. A jaké to byly hody! Obložené chleby a olejovky se výborně hodily k mletému hovězímu a limonádě. A když to všechno spořádali, začala vřít ve velké konvici voda a nedalo jim, aby si ještě nevzali k čaji kus koláče. Zatímco šest námořníků sedělo kolem ohně a spřádalo plány na daleké cesty, čas rychle plynul. Konečně vzhlédla Nancy k slunci.


     „Měly bychom vyplout,“ řekla, „nebo budeme mít zase nepříjemnosti s domorodci. Tenhle týden jsme už dvakrát přišly pozdě k večeři. Vítr se vždycky po západu slunce utiší a na veslování to máme moc daleko. Pohni kostrou, Peggy.“


     „Jsem celá strnulá,“ stěžovala si Peggy.


     „Však ty se rozhýbeš, jen co vstaneš,“ řekla Nancy. „A pojď sem, pomoz mi s tím soudkem.“ 





     Prázdný soudek byl úplně lehounký, ale aby bylo všechno jaksepatří, přivázaly si jej jako prve na veslo. Titty jim nesla pirátskou vlajku. Roger nesl košík. Celá posádka Vlaštovky šla dolů do přístavu doprovodit Amazonky. Amazonky vypluly z přístavu, napjaly plachtu a v pěkném větříku, který pořád ještě vál, zmizely za chvilku za severním cípem ostrova.











     „Zítra začíná válka!“ zaslechly ještě Vlaštovky  Nancy.


     „Dobrá!“ křičel za ní John.
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